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ENGL ISH

Thank you very much for choosing our slush drink machines. Before using this product, 
please read the instructions carefully for proper use.

The safety precautions included reduce the risk of electric shock, injury, and even death 
if strictly followed. Keep this manual in a safe place for future reference, along with the 
completed product warranty card, the original product packaging, and proof of purchase. If 
possible, pass these instructions on to the next owner of the appliance. Always follow basic 
safety precautions and accident prevention rules when using an electrical appliance. We 
decline all liability for any failure by customers to follow these instructions.

SAFETY INSTRUCTIONS

When using any electrical appliance, basic safety precautions should 
always be observed.
• This machine is designed for domestic and indoor use only.
• Connect the slush machine only to a properly grounded electrical outlet.
• To ensure the machine is off, remove the plug from the electrical outlet.
• Always disconnect the power cord before moving the machine, cleaning 

it, performing maintenance, and before long periods of non-use.
• Never hold or route the power cord over sharp corners or edges.
• Never unplug the power cord by pulling on it; always grasp the plug.
• Extension cords should not be used with this machine.
• Never use the machine without liquid.
• Always ensure that the amount of fluid in the reservoir does not fall 

below the minimum level.
• Do not use the machine in case of malfunction, damaged power cord, or 

after falling or other damage. In such cases, please contact Customer 
Service.

• Keep children away from the machine during operation.
• Only use the machine in dry environments. DO NOT immerse the appliance 

or allow the power cord to come into contact with any type of liquid.
• To avoid damage, never use replacement parts or accessories not 

recommended by the manufacturer.
• Keep this appliance out of the reach of children or persons who are not 

capable of using it without supervision.
• If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 

retailer or a qualified Technical Service.
• Choose a dry, stable, and level supporting surface that is not immediately 

below the electrical outlet.
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• It must be at least 60 cm away from the sink and taps.
• Never place it on flammable surfaces or equipment, fuses or 

thermoelectric devices (microwaves, dishwashers, etc.)
• Never place the machine or power cord less than 50 cm from hot surfaces 

or open flames.
• Make sure that both the sides and the back of the unit are at least 10 cm 

away from the walls.
• Keep hands, hair and clothing out of the tank when loading and operating 

the machine.
• During operation and handling of the appliance, avoid contact with the 

moving parts.
• Never cover the machine during operation. Always keep ventilation 

openings, in the appliance enclosure or in the built-in structure, free 
from obstruction.

• Keep the back and sides of the unit open to ensure the compressor 
operates properly and does not overheat.

• Do not add hard ingredients, frozen fruit, frozen vegetables, or ice to the 
appliance.

• Do not add hot ingredients to the machine.
• Do not fill the tank beyond the maximum fill line.
• ALWAYS keep the appliance in an upright position.
• After unpacking the machine for the first time, ensure it is upright for at 

least 2 hours before operating it to allow the refrigerant oils to settle in 
the air conditioning system for best performance.

• Never immerse the machine in water or any other liquid.
• Never touch the plug, socket, cable or machine with wet or damp hands.
• Unplug the power cord and allow the machine to cool completely before 

cleaning or performing maintenance.
• NOTE: The display temperature is the temperature detected by the 

temperature control probe, and there is a certain error with the actual 
temperature of the food.

Danger! Risk of explosion due to fire. Use of flammable 
refrigerant. Do not puncture the coolant pipes. Dispose 
of properly in accordance with state or local regulations 
applicable to flammable refrigerants.
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PARTS LIST

1. Deposit
2. Handle
3. Discharge nozzle
4. Drain tray

5. Loading cover
6. Mixing auger
7. Evaporator
8. Locking handle

UNPACKED

1. Remove the slush machine from its packaging.
2. After unpacking, check that all parts are included.
3. Clean the control panel, motor base and evaporator with a soft cloth and allow to dry com-

pletely before use.
4. Wash accessories with warm soapy water. Do not wash the main body.
5. Place the unit on the countertop for at least 2 hours before operating. This allows the re-

frigerant to settle in the condenser for optimal and safe use.
Note:
• All accessories are BPA free. Accessories are dishwasher safe but should NOT be cleaned 

with a heat dry cycle.
• Check that the voltage of your home's electrical current is the same as that marked on the 

machine's nameplate.
• Recycle all plastic bags to avoid danger to children.
• Keep the packaging for transporting the machine (e.g., for disassembly, repair, etc.).

1. Make sure all parts are completely clean 
and that the engine is level on a solid, flat 
surface. 

2. Install the drain pan under the evaporator 
by sliding it into the slots in the rail.

1

2

3

4

5 6

7 8

9

10

11

9. Main body
10. Rack
11. Drip tray.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
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1. Cooling boost button

2. Temperature indicators

3. Cooldown decrease button

4. Screen

5. Preset modes indicator

6. Timer button

7. Cleaning mode button

8. On/off and menu button.

3. Install the mixing auger by sliding it 
onto the evaporator and turning it until it 
clicks into place over the pin.

1
4

6

7

8

5

3

2

CONTROL PANEL

4. With the locking handle facing up, slide 
the reservoir over the installed mixing 
auger and evaporator.

5. Lock the tank in place by pushing the 
locking handle forward to seal it.

6. Insert grid into drip tray. Position them in 
front of the base of the main body until 
they click into place.
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USING THE CONTROL PANEL

PREPARATION OF FROZEN DRINKS

NOTE: Ensure the machine has been in an upright position for at least 2 hours before first 
use, so that the refrigerant can settle in the condenser for optimal and safe use. 
1. Plug the slush machine into an appropriate electrical outlet.
2. Open the fuel tank filler cap. 
3. Add liquids through the filling cap and close it.
4. “OFF” will appear on the screen, indicating that the machine is off.
5. Press and hold the button  for 3 seconds to enter standby mode. “---” will appear on 

the screen.

6. Press the key  to select the desired function. Each function corresponds to a different 
temperature setting. Wait for 3 seconds and the machine will enter working mode. 

7. The machine will begin cooling to the preset or optimal temperature to achieve an ideal 
texture. If you prefer, you can adjust the temperature with the buttons  and  to get 
the perfect consistency of your frozen drink. 

8. The temperature control LED will light up and flash slowly as the beverage reaches the 
selected temperature. When the desired temperature is reached, the LED will remain lit, 

ON/OFF AND MENU BUTTON
• When you plug in the machine and the display shows “OFF”, press and hold the button  

for 3 seconds to turn it on and enter standby mode. “---” will appear on the screen.
• In standby mode, press the key  to select the desired function.
• In working mode, press and hold the key  to exit work mode and enter standby mode.
• In standby mode, press and hold the key  to turn off the machine.

TIMER BUTTON
• In standby mode, select the key  to program the delayed start time. This can be set with 

a minimum of 1 hour and a maximum of 12 hours. After the programmed time has elapsed, 
the slush machine will automatically start operation.

TEMPERATURE CONTROL
• If you want to sip the iced drink, lower the temperature with the right button on the control 

panel. . 
• For thicker, colder iced drinks, increase the temperature level by pressing the sign  in 

the control panel.
NOTE: The temperature can only be changed within a preset mode and can only be increased 
or decreased by one level, which is equivalent to approximately 1°C (1.8°F) of variation.

CLEANING BUTTON
• In standby mode, press the button  to activate cleaning mode. In this mode, only the 

mixing auger operates; the compressor remains deactivated. The mixer is kept rotating 
for 3 minutes.
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PRESET MODES

MINIMUM SUGAR CONTENT

the machine will continue to keep the frozen beverage at the ideal temperature and will be 
ready to dispense the beverage.

9. Place a glass on the drip tray rack, below the discharge spout.
10.To dispense, turn the handle 90 degrees clockwise. When you have dispensed the desired 

amount of beverage, turn the handle counterclockwise to close the discharge nozzle.
11.Enjoy your drink.

NOTE: The machine can keep the drink cold for up to 12 hours. Do not turn off the machine 
until all the iced beverage has been dispensed.

MODE PRESET TEM-
PERATURE EXAMPLE DRINKS

JUICE 6 ºC Orange juice, apple juice

MILKSHAKE -3 ºC Chocolate shake, coconut shake

FRAPPÉ -4 ºC Iced coffee, iced cappuccino

SLUSHY COCKTAIL -7 ºC Margarita, Frosé, Daiquiri

SLUSH -2 ºC Lemonade, mango slush

ICE CREAM -6 ºC Vanilla ice cream, cream ice cream, 
passion fruit ice cream

QUANTITY OF DRINK MINIMUM SUGAR CONTENT

500 ml 20 g

1.6 l 65 g

Each mode cools the beverage to the preset or optimal temperature to achieve an ideal 
texture. If you prefer, you can adjust the temperature using the + and - buttons to get the 
perfect consistency for your iced drink.

To obtain a perfect slush, the drink must contain at least one 4% sugar. 
Before preparing your slush, check the nutritional label of the liquid or beverage you plan to 
use and make sure the sugar content meets the recommended minimum.

NOTE: The use of artificial sweeteners does not exempt you from the sugar requirement.
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STRONG ALCOHOLIC BEVERAGES 

TIPS AND TRICKS

CARE AND MAINTENANCE

QUANTITY OF DRINK MAXIMUM ALCOHOL CONTENT

3 glasses 0.5 glasses

4.5 glasses 0.75 glasses

6 glasses 1 glass

High-proof alcoholic beverages (+35%) have a very high freezing point. Follow the table 
below to make slushie cocktails.

Do NOT add hot drinks. 
Do NOT add ice or solid ingredients such as fruit, ice cream, or frozen fruit. 
All ingredients must contain at least one 4% sugar. 
When using the Slush Cocktail mode, prepared liquids must contain between 2.8% and 
16% alcohol. 
For best results, chill liquids or mixed ingredients before adding them to the unit. 
For a colder, more consistent result, chill glasses before serving the frozen beverage. 
When using the Milkshake or Frappé mode, dispense the contents within 30 minutes of the 
cycle ending to avoid foamy brewing. 
For best performance, fill the unit to the maximum line (1.6 L).
Minimum entry capacity: 0.5 L (approx. 17 oz) Maximum input capacity: 1.6 L (approx. 54 
oz) 

USING THE CLEANING CYCLE
NOTE: The cleaning fluid will be dispensed quickly from the reservoir nozzle. Be sure to use 
a bucket or bottle to capture this liquid.
1. Dispense any remaining frozen drinks.

2. Stop the current cycle. Press the button .
3. Add warm water (should not exceed 60ºC) up to the maximum fill line of the container 

(1.6L).
4. Slowly dispenses water from the unit immediately after filling.

5. Stop the cleaning cycle by pressing the button again. .

6. Press the button  to turn off the unit.
NOTE: If necessary, repeat this process until the frozen beverage has been completely 
rinsed from the evaporator.

DISASSEMBLY AND CLEANING
For best results, use the Clean cycle before disassembling and cleaning all parts.
1. Unlock the bowl handle by pulling it back and gently remove the bowl from the unit. Make 

sure the container is tilted downward to prevent any remaining liquid from spilling out the 
back of the container. Put it aside.
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STORAGE

RESTART THE ENGINE

2. Slide the auger mixer out of the evaporator. Put it aside.
3. Clean the evaporator with a damp cloth.
4. Gently slide the drain pan out of the unit, as there may be residual liquid in the pan. Put it 

aside.
5. Clean the unit under the evaporator with a damp cloth.
6. If necessary, remove the drip tray and/or nozzle cover.
NOTE: The drip tray cover can be removed for easier cleaning.
7. Hand wash all parts in warm, soapy water, or use a dishwasher. If necessary, repeat the 

process until all parts are completely clean.
NOTE: All parts, except the motor base and evaporator, are dishwasher safe (bottom rack 
only) and should NOT be cleaned with a heat dry cycle.
8. Clean the motor base with a disinfected rag or a warm, damp cloth.
9. Allow all parts to dry completely before reassembling or storing the unit.

Store the machine upright and keep all parts assembled. When moving the machine, lift it 
from the bottom of the engine base. Store the machine in a dry, ventilated place out of the 
reach of children.
DO NOT store liquid inside the container.

This appliance features a unique safety system that prevents damage to the motor and 
drive system in the event of accidental overload. If the unit is overloaded, the motor will 
temporarily shut down. If this occurs, follow the reset procedure below:
1. Dallow the unit to cool for approximately 15 minutes
2. RRemove all parts and accessories. Make sure there are no ingredients clogging the 

blender.
IMPORTANT: Make sure not to exceed the maximum capacity. This is the most common 
cause of appliance overload. DO NOT process a solid block of ice or ice cubes. DO NOT make 
smoothies or process hard or loose ingredients.
 
If your appliance still doesn't work, please contact Customer Service.

In compliance with Directives: 2012/19/EU and 2015/863/EU on the restriction of the use of dangerous 
substances in electric and electronic equipment as well as their waste disposal. The symbol with the 
crossed dustbin shown on the package indicates that the product at the end of its service life shall be 
collected as separate waste. Therefore, any products that have reached the end of their useful life must 
be given to waste disposal centres specialising in separate collection of waste electrical and electronic 
equipment, or given back to the retailer at the time of purchasing new similar equipment, on a one for one 
basis. The adequate separate collection for the subsequent start-up of the equipment sent to be recycled, 
treated and disposed of in an environmentally compatible way contributes to preventing possible nega-
tive effects on the environment and health and optimises the recycling and reuse of components making 
up the apparatus. Abusive disposal of the product by the user involves application of the administrative 
sanctions according to the laws.
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Muchas gracias por elegir nuestra máquinas para bebidas granizadas. Antes de utilizar este 
producto, lea detenidamente las instrucciones para su correcta utilización.
Las precauciones de seguridad incluidas reducen el riesgo de sufrir una descarga eléctrica, 
lesiones e incluso la muerte si se respetan estrictamente. Guarde este manual en un lugar 
seguro para consultarlo en el futuro, junto con la tarjeta de garantía del producto debidamente 
cumplimentada, el embalaje original del producto y el justificante de compra. Si es posible, 
entregue estas instrucciones al siguiente propietario del electrodoméstico. Respete en 
todo momento las precauciones de seguridad básicas y las normas de prevención de 
accidentes cuando utilice un electrodoméstico. Declinamos toda responsabilidad derivada 
del incumplimiento de estas instrucciones por parte de los clientes.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Al usar cualquier aparato eléctrico, siempre se deben observar 
precauciones básicas de seguridad.
• Esta máquina está diseñada solo para uso doméstico y en interiores.
• Conecte la máquina granizadora solo a una toma eléctrica con conexión 

a tierra adecuada.
• Para asegurarse de que la máquina esté apagada, quite el enchufe de la 

toma eléctrica.
• Desconecte siempre el cable de alimentación antes de cambiar de sitio 

la máquina, vaya a limpiarla o a realizar tareas de mantenimiento y para 
largos periodos sin uso.

• Nunca sujete ni pase el cable de alimentación sobre esquinas o bordes 
puntiagudos.

• Nunca desenchufe el cable de alimentación tirando de el; agarre siempre 
el enchufe.

• No deben utilizarse cables de extensióncon esta máquina.
• Nunca utilice la máquina sin líquido.
• Asegúrese siempre de que la cantidad de líquido del depósito no sea 

inferior al nivel mínimo.
• No use la máquina en caso de funcionamiento defectuoso, cable de 

alimentación dañado o después de caer u otro daño. En tales casos, 
póngase en contacto con el servicio de Atención al Cliente.

• Mantenga a los niños alejados de la máquina durante el funcionamiento.
• Solo use la máquina en ambientes secos. NO sumerja el aparato ni 

permita que el cable de alimentación entre en contacto con ningún tipo 
de líquido.

• Para evitar daños, nunca use piezas de repuesto o accesorios no 
recomendados por el fabricante.

• Mantenga este aparato fuera del alcance de niños o personas que no 
reúnan las capacidades necesarias para utilizarlo sin supervisión.

• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el 

ESPAÑOL
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fabricante, el vendedor o un Servicio Técnico cualificado.
• Elija una superficie de soporte seca, estable y nivelada que no esté 

inmediatamente debajo de la toma de corriente.
• Debe estar separada al menos 60 cm del lavabo y los grifos.
• Nunca lo coloque sobre superficies o equipos inflamables, fusibles o 

aparatos termoeléctricos (microondas, lavavajillas, etc.)
• Nunca coloque la máquina o el cable de alimentación a menos de 50 cm 

de superficies calientes o llamas abiertas.
• Asegúrese de que tanto los lados como la parte posterior del mismo 

estén a una distancia mínima de 10 cm de las paredes.
• Mantenga las manos, el pelo y la ropa fuera del depósito cuando cargue 

y utilice la máquina.
• Durante el funcionamiento y manipulación del aparato, evite el contacto 

con la parte móvil.
• Nunca cubra la máquina durante el funcionamiento. Mantenga siempre 

las aberturas de  ventilación, en la caja del aparato o en la estructura 
incorporada, libres de obstrucciones.

• Mantenga la parte trasera y los laterales de la unidad abiertos para que 
el compresor funcione correctamente y no se sobrecaliente.

• No añada ingredientes duros, fruta congelada, verduras congeladas ni 
hielo al aparato.

• No añada ingredientes calientes en la máquina.
• No llene el depósito más allá de la linea de llenado máxima.
• Mantenga SIEMPRE el aparato en posición vertical.
• Después de desembalar la máquina por primera vez, asegúrese de que 

esté en posición vertical durante al menos 2 horas antes de ponerla en 
funcionamiento para permitir que los aceites refrigerantes se asienten 
en el sistema de aire acondicionado para obtener el mejor rendimiento.

• Nunca sumerja la máquina en agua ni en ningún otro líquido.
• Nunca toque el enchufe, la toma de corriente, el cable o la máquina con 

las manos húmedas o mojadas.
• Desconecte el cable de alimentación y deje que la máquina se enfríe por 

completo antes de realizar la limpieza o el mantenimiento.
• NOTA: La temperatura de la pantalla es la temperatura detectada 

por la sonda de control de temperatura, y existe un cierto error con la 
temperatura real de los alimentos.

Peligro! Riesgo de explosión por incendio. Uso de 
Refrigerante inflamable. No perfore los tubos de 
refrigerante. Elimine el producto correctamente de 
acuerdo con la normativa estatal o local aplicable a los 
refrigerantes inflamables.
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LISTA DE PARTES

1. Depósito
2. Asa
3. Boquilla de descarga
4. Bandeja de drenaje

5. Tapa de carga
6. Sinfín mezclador
7. Evaporador
8. Asa de bloqueo

DESEMPAQUETADO

1. Extraiga la máquina granizadora de su embalaje.
2. Después de desempaquetarla, verifique que se incluyen todas las partes.
3. Limpie el panel de control, la base del motor y el evaporador con un paño suave y déjelo 

secar completamente antes de utilizarlo.
4. Lave los accesorios con agua tibia y jabón. No lave el cuerpo principal.
5. Coloque la unidad sobre la encimera durante al menos 2 horas antes de ponerla en fun-

cionamiento. Esto permite que el refrigerante se asiente en el condensador para un uso 
óptimo y seguro.

Nota:
• Todos los accesorios están libres de BPA. Los accesorios se pueden lavar en el lavavajillas 

pero NO deben limpiarse con un ciclo de secado con calor.
• Verifique que la tensión de la corriente eléctrica de su hogar, sea la misma que la marcada 

en la placa de características de la máquina.
• Recicle todas las bolsas de plástico para evitar peligros para los niños.
• Guarde el embalaje para transportar la máquina (por ejemplo, para desmontar, reparar, etc.).

1. Asegúrese de que todas las piezas estén 
completamente limpias y de que el motor 
esté nivelado sobre una superficie plana y 
sólida. 

2. Instale la bandeja de drenaje debajo del 
evaporador deslizándolo en las ranuras del 
raíl.

1

2

3

4

5 6

7 8

9

10

11

9. Cuerpo principal
10. Rejilla
11. Bandeja de goteo.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
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1. Botón incremento de enfriamiento

2. Indicadores de temperatura

3. Botón disminución de enfriamiento

4. Pantalla

5. Indicador de modos preestablecidos

6. Botón temporizador

7. Botón modo limpieza

8. Botón encendido/apagado y menú.

3. Instale el sinfín mezclador deslizándolo 
sobre el evaporador y girándolo hasta que 
encaje en su sitio sobre el pasador.

1
4

6

7

8

5

3

2

PANEL DE CONTROL

4. Con el asa de bloqueo hacia arriba, deslice 
el depósito sobre el sinfín mezclador y el 
evaporador instalados.

5. Bloquee el depósito en su sitio empujando 
el asa de bloqueo hacia delante para 
sellarlo.

6. Introduzca rejilla dentro de la bandeja de 
goteo. Posiciónalos delante de la base del 
cuerpo principal hasta que encaje en su 
sitio.
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USO DEL PANEL DE CONTROL

PREPARACIÓN DE BEBIDAS HELADAS

NOTA: Asegúrese de que la máquina ha estado en posición vertical durante al menos 2 horas 
antes del primer uso, para que el refrigerante pueda asentarse en el condensador para un uso 
óptimo y seguro. 
1. Enchufe la máquina granizadora a una toma de corriente apropiada.
2. Abra la tapa de carga del depósito. 
3. Añade líquidos a través de la tapa de carga y ciérrela.
4. En la pantalla aparecerá “OFF”, lo que indica que la máquina está apagada.
5. Mantenga presionado el botón  durante 3 segundos para entrar en modo de espera. En 

la pantalla aparecerá “---”.

6. Pulse la tecla  para seleccionar la función deseada. Cada función corresponde a un 
ajuste de temperatura diferente. Espere 3 segundos y la máquina entrará en modo de 
trabajo. 

7. La máquina comenzará a enfriar a la temperatura predeterminada u óptima para lograr 
una textura ideal. Si lo prefiere, puede ajustar la temperatura con los botones  y  
para obtener la consistencia perfecta de su bebida helada. 

BOTÓN ENCENDIDO/APAGADO Y MENÚ
• Cuando enchufe la máquina y en la pantalla aparezca “OFF”, mantenga presionado el 

botón  durante 3 segundos para encenderla y entrar en modo de espera. En la pantalla 
aparecerá “---”.

• En el modo de espera, pulse la tecla  para seleccionar la función deseada.
• En el modo de trabajo, mantenga presionada la tecla  para salir del modo de trabajo y 

entrar en modo espera.
• En el modo de espera, mantenga pulsada la tecla  para apagar la máquina.

BOTÓN TEMPORIZADOR
• En el modo de espera, seleccione la tecla  para programar el tiempo de inicio diferido. Este 

puede configurarse con un mínimo de 1 hora y un máximo de 12 horas. Una vez transcurrido el 
tiempo programado, la granizadora iniciará automáticamente su funcionamiento.

CONTROL DE TEMPERATURA
• Si desea beber la bebida helada a sorbos, baje la temperatura con el botón derecho del 

panel de control . 
• Para bebidas heladas más espesas y frías, aumente el nivel de temperatura pulsando el 

signo  en el panel de control.
NOTA: La temperatura solo puede modificarse dentro de un modo preestablecido y 
únicamente puede incrementarse o disminuirse un nivel, lo que equivale a aproximadamente 
1 °C (1,8 °F) de variación.

BOTÓN LIMPIEZA
• En el modo de espera, presione el botón  para activar el modo de limpieza. En este modo, 

solo funciona el sinfín mezclador; el compresor permanece desactivado. El mezclador se 
mantiene en rotación durante 3 minutos.
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MODOS PREESTABLECIDOS

CONTENIDO DE AZÚCAR MÍNIMO

8. El LED de control de temperatura se encenderá y parpadeará lentamente mientras la 
bebida alcanza la temperatura seleccionada. Cuando se logre la temperatura deseada, el 
LED permanecerá encendido, la máquina seguirá manteniendo la bebida congelada a la 
temperatura ideal y estará lista para dispensar la bebida.

9. Coloque un vaso en la rejilla de la bandeja de goteo, debajo de la boquilla de descarga.
10.Para dispensar, gire el asa 90 grados a la derecha en el sentido de las agujas del reloj.  

Cuando haya dispensado la cantidad de bebiba deseada, gire el asa en sentido contrario a 
las agujas del reloj para cerrar la boquilla de descarga.

11.Disfrute de su bebida.

NOTA: La máquina puede mantener la bebida fría hasta 12 horas. No apague la máquina 
hasta haber dispensado toda la bebida helada.

MODO TEMPERATURA 
PREDEFINIDA EJEMPLO BEBIDAS

ZUMO 6 ºC Zumo de naranja, zumo de manzana

BATIDO -3 ºC Batido de chocolate, batido de coco

CAFÉ FRAPPÉ -4 ºC Café helado, capuccino helado

CÓCTEL GRANIZADO -7 ºC Margarita, Frosé, Daiquiri

GRANIZADO -2 ºC Limonada, granizado de mango

HELADO -6 ºC Helado de vainilla, de nata, de marcuyá

CANTIDAD DE BEBIDA CONTENIDO MÍNIMO DE AZÚCAR

500 ml 20 g

1,6 l 65 g

Cada modo enfria la bebida a la temperatura predeterminada u óptima para lograr una 
textura ideal. Si lo prefiere, puede ajustar la temperatura con los botones + y -  para obtener 
la consistencia perfecta de su bebida helada.

Para obtener un granizado perfecto, la bebida debe contener al menos un 4% de azúcar. 
Antes de preparar el granizado, revise la etiqueta nutricional del líquido o bebida que desea 
utilizar y asegúrese de que el contenido de azúcar cumple con el mínimo recomendado.

NOTA: El uso de edulcorantes artificiales no exime del requisito de azúcar.
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BEBIDAS ALCOHÓLICAS FUERTES 

CONSEJOS Y TRUCOS

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

CANTIDAD DE BEBIDA CONTENIDO MÁXIMO DE ALCOHOL

3 vasos 0,5 vasos

4,5 vasos 0,75 vasos

6 vasos 1 vaso

Las bebidas alcohólicas de alto grado ( +35%) tiene un punto de congelacion muy alto. Sigue 
la siguiente tabla para conseguir hacer cócteles granizados.

NO agregue bebidas calientes. 
NO agregue hielo ni ingredientes sólidos como frutas, helado o frutas congeladas. 
Todos los ingredientes deben contener al menos un 4% de azúcar. 
Al usar el modo Cóctel granizado, los líquidos preparados deben contener entre 2.8% y 16% 
de alcohol. 
Para mejores resultados, enfría los líquidos o ingredientes mezclados antes de agregarlos a 
la unidad. 
Para un resultado más frío y consistente, enfría los vasos antes de servir la bebida congelada. 
Al usar el modo Batido o Café Frappé, dispensa el contenido dentro de los 30 minutos 
posteriores a que termine el ciclo para evitar que salga espumoso. 
Para un mejor rendimiento, llena la unidad hasta la línea de máximo (1.6 L).
Capacidad mínima de entrada: 0.5 L (aprox. 17 oz) 
Capacidad máxima de entrada: 1.6 L (aprox. 54 oz) 

USO DEL CICLO DE LIMPIEZA
NOTA: El líquido de limpieza se dispensará rápidamente desde la boquilla del depósito. 
Asegúrate de usar un barreño o una botella para capturar este líquido.
1. Dispensa cualquier bebida congelada restante.

2. Detén el ciclo actual. Presiona el botón .
3. Agrega agua tibia (no debe exceder los 60ºC) hasta la línea de llenado máximo del recipiente 

(1.6L).
4. Dispensa lentamente el agua de la unidad inmediatamente después de llenarla.

5. Detén el ciclo de limpieza presionando nuevamente el botón .

6. Presiona el botón  para apagar la unidad.
NOTA: Si es necesario, repite este proceso hasta que la bebida congelada se haya enjuagado 
completamente del evaporador.

DESMONTAJE Y LIMPIEZA
Para obtener los mejores resultados, utilice el ciclo de Limpieza antes de desmontar y limpiar 
todas las piezas.
1. Desbloquee el mango del recipiente tirando hacia atrás y retire el recipiente suavemente de 

la unidad. Asegúrate de que el recipiente esté inclinado hacia abajo para evitar que el líquido 



21ESPAÑOL

ALMACENAMIENTO

REINICIAR EL MOTOR

restante se derrame por la parte trasera del recipiente. Colóquelo a un lado.
2. Deslice el mezclador sinfín fuera del evaporador. Colóquelo a un lado.
3. Limpie el evaporador con un trapo húmedo.
4. Deslice suavemente la bandeja de drenaje fuera de la unidad, ya que puede haber líquido 

residual en la bandeja. Colóquelo a un lado.
5. Limpie la unidad debajo del evaporador con un trapo húmedo.
6. Si es necesario, retire la bandeja de goteo y/o la cobertura de la boquilla.
NOTA: La tapa de la bandeja de goteo puede retirarse para una limpieza más fácil.
7. Lava a mano todas las piezas en agua tibia con jabón, o usa un lavavajillas. Si es necesario, 

repite el proceso hasta que todas las piezas estén completamente limpias.
NOTA: Todas las piezas, excepto la base del motor y el evaporador, son aptas para el lavavajillas 
(solo en el estante inferior) y NO deben limpiarse con ciclo de secado con calor.
8. Limpia la base del motor con un trapo desinfectado o una tela tibia y húmeda.
9. Deja que todas las piezas se sequen completamente antes de volver a ensamblar o 

almacenar la unidad.

Guarde la máquina en posición vertical y mantenga todas las piezas ensambladas. Al mover 
la máquina, levántela desde la parte inferior de la base del motor. Guarde la máquina en un 
lugar seco, ventilado y fuera del alcance de los niños.
NO almacene líquido dentro del recipiente.

Este electrodoméstico cuenta con un sistema de seguridad único que previene daños 
al motor y al sistema de transmisión en caso de sobrecarga accidental. Si la unidad se 
sobrecarga, el motor se desactivará temporalmente. Si esto ocurre, siga el procedimiento 
de reinicio a continuación:
1. Deje que la unidad se enfríe durante aproximadamente 15 minutos
2. Retire todas las piezas y accesorios. Asegúrese de que no haya ingredientes obstruyendo 

el mezclador sin fin.
IMPORTANTE: Asegúrese de no exceder la capacidad máxima. Esta es la causa más común 
de sobrecarga del aparato. NO proceses un bloque sólido de hielo ni cubos de hielo. NO 
prepares smoothies ni proceses ingredientes duros o sueltos.
 
Si tu electrodoméstico sigue sin funcionar, por favor ponte en contacto con el Servicio al 
Cliente.

En cumplimiento de las directivas: 2012/19 / UE y 2015/863 / UE sobre la restricción del uso de sustancias 
peligrosas en equipos eléctricos y electrónicos, así como su eliminación de residuos. El símbolo con el cubo 
de basura cruzado que se muestra en el paquete indica que el producto al final de su vida útil se recogerá 
como residuo separado. Por lo tanto, cualquier producto que haya llegado al final de su vida útil debe en-
tregarse a centros de eliminación de residuos especializados en la recogida selectiva de equipos eléctricos 
y electrónicos de desecho, o devolverse al minorista al momento de comprar equipos nuevos similares, en 
uno para Una base. La recolección separada adecuada para la posterior puesta en marcha de los equipos 
enviados para ser reciclados, tratados y eliminados de una manera compatible con el medio ambiente con-
tribuye a prevenir posibles efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud y optimiza el reciclaje y la 
reutilización de los componentes que componen el aparato. . La eliminación abusiva del producto por parte 
del usuario implica la aplicación de las sanciones administrativas de acuerdo con las leyes.
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PORTUGUÊS

Muito obrigado por escolher nossas máquinas de refrigerantes. Antes de usar este produto, 
leia atentamente as instruções para um uso adequado.
As precauções de segurança incluídas reduzem o risco de choque elétrico, ferimentos e até 
morte se seguidas rigorosamente. Guarde este manual em um local seguro para referência 
futura, juntamente com o cartão de garantia do produto preenchido, a embalagem original 
do produto e o comprovante de compra. Se possível, passe estas instruções ao próximo 
proprietário do aparelho. Siga sempre as precauções básicas de segurança e as regras 
de prevenção de acidentes ao usar um aparelho elétrico. Não nos responsabilizamos por 
qualquer falha dos clientes em seguir estas instruções.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Ao utilizar qualquer aparelho elétrico, precauções básicas de segurança 
devem sempre ser observadas.
• Esta máquina foi projetada apenas para uso doméstico e interno.
• Conecte a máquina de granizado somente a uma tomada elétrica 

devidamente aterrada.
• Para garantir que a máquina esteja desligada, retire o plugue da tomada 

elétrica.
• Desconecte sempre o cabo de alimentação antes de mover a máquina, 

limpá-la, realizar manutenção e antes de longos períodos sem uso.
• Nunca segure ou passe o cabo de alimentação sobre cantos ou bordas 

afiadas.
• Nunca desligue o cabo de alimentação puxando-o; segure sempre o 

plugue.
• Não devem ser utilizados cabos de extensão com esta máquina.
• Nunca utilize a máquina sem líquido.
• Certifique-se sempre de que a quantidade de fluido no reservatório não 

fique abaixo do nível mínimo.
• Não utilize a máquina em caso de mau funcionamento, cabo de 

alimentação danificado ou após queda ou outros danos. Nesses casos, 
entre em contato com o Atendimento ao Cliente.

• Mantenha as crianças afastadas da máquina durante a operação.
• Utilize a máquina somente em ambientes secos. NÃO mergulhe o 

aparelho nem permita que o cabo de alimentação entre em contato com 
qualquer tipo de líquido.

• Para evitar danos, nunca utilize peças de reposição ou acessórios não 
recomendados pelo fabricante.

• Mantenha este aparelho fora do alcance de crianças ou pessoas que não 
sejam capazes de utilizá-lo sem supervisão.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, ele deverá ser substituído 
pelo fabricante, revendedor ou um Serviço Técnico qualificado.
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• Escolha uma superfície de apoio seca, estável e nivelada que não fique 
imediatamente abaixo da tomada elétrica.

• Deve estar a pelo menos 60 cm de distância da pia e das torneiras.
• Nunca coloque sobre superfícies ou equipamentos inflamáveis, fusíveis 

ou dispositivos termoelétricos (micro-ondas, lava-louças, etc.)
• Nunca coloque a máquina ou o cabo de alimentação a menos de 50 cm de 

superfícies quentes ou chamas abertas.
• Certifique-se de que tanto as laterais quanto a parte traseira da unidade 

estejam a pelo menos 10 cm de distância das paredes.
• Mantenha as mãos, cabelos e roupas fora do tanque ao carregar e operar 

a máquina.
• Durante a operação e o manuseio do aparelho, evite o contato com as 

partes móveis.
• Nunca cubra a máquina durante a operação. Mantenha sempre as 

aberturas de ventilação, no gabinete do aparelho ou na estrutura 
embutida, livres de obstruções.

• Mantenha a parte traseira e as laterais da unidade abertas para garantir 
que o compressor opere corretamente e não superaqueça.

• Não adicione ingredientes duros, frutas congeladas, vegetais congelados 
ou gelo ao aparelho.

• Não adicione ingredientes quentes à máquina.
• Não encha o tanque além da linha de enchimento máximo.
• Mantenha SEMPRE o aparelho na posição vertical.
• Após desembalar a máquina pela primeira vez, certifique-se de que 

ela esteja na posição vertical por pelo menos 2 horas antes de operá-la 
para permitir que os óleos refrigerantes se acomodem no sistema de ar 
condicionado para melhor desempenho.

• Nunca mergulhe a máquina em água ou qualquer outro líquido.
• Nunca toque no plugue, tomada, cabo ou máquina com as mãos molhadas 

ou úmidas.
• Desconecte o cabo de alimentação e deixe a máquina esfriar 

completamente antes de limpar ou realizar manutenção.
• OBSERVAÇÃO: A temperatura exibida é a temperatura detectada pela 

sonda de controle de temperatura, e há um certo erro com a temperatura 
real do alimento.

Perigo! Risco de explosão devido a incêndio. Uso de 
refrigerante inflamável. Não perfure os tubos do líquido 
de arrefecimento. Descarte adequadamente de acordo 
com as regulamentações estaduais ou locais aplicáveis a 
refrigerantes inflamáveis.
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LISTA DE PEÇAS

1. Depósito
2. Lidar
3. Bocal de descarga
4. Bandeja de drenagem

5. Tampa de 
carregamento

6. Trado de mistura
7. Evaporador

DESCOMPACTADO

1. Retire a máquina de granizado da embalagem.
2. Após desembalar, verifique se todas as peças estão incluídas.
3. Limpe o painel de controle, a base do motor e o evaporador com um pano macio e deixe 

secar completamente antes de usar.
4. Lave os acessórios com água morna e sabão. Não lave o corpo principal.
5. Coloque a unidade sobre a bancada por pelo menos 2 horas antes de operá-la. Isso permi-

te que o refrigerante se acomode no condensador para uso ideal e seguro.
Observação:
• Todos os acessórios são livres de BPA. Os acessórios podem ser lavados na máquina de 

lavar louça, mas NÃO devem ser limpos em ciclo de secagem com calor.
• Verifique se a voltagem da corrente elétrica da sua casa é a mesma que a marcada na placa 

de identificação da máquina.
• Recicle todas as sacolas plásticas para evitar perigos para as crianças.
• Guarde a embalagem para transporte da máquina (por exemplo, para desmontagem, re-

paro, etc.).

1. Certifique-se de que todas as peças estejam 
completamente limpas e que o motor esteja 
nivelado em uma superfície sólida e plana. 

2. Instale a bandeja de drenagem sob o 
evaporador deslizando-a nas ranhuras do 
trilho.

3. Instale o parafuso de mistura deslizando-o 

1

2

3

4

5 6

7 8

9

10

11

8. Alça de travamento
9. Corpo principal
10. Prateleira
11. Bandeja coletora.

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
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1. Botão de reforço de resfriamento

2. Indicadores de temperatura

3. Botão de diminuição do tempo de 
espera

4. Tela

5. Indicador de modos predefinidos

6. Botão do temporizador

7. Botão de modo de limpeza

8. Botão liga/desliga e menu.

sobre o evaporador e girando-o até que 
ele se encaixe no lugar sobre o pino.

4. Com a alavanca de travamento voltada 

1
4

6

7

8

5

3

2

PAINEL DE CONTROLE

para cima, deslize o reservatório sobre 
o sem-fim de mistura e o evaporador 
instalados.

5. Trave o tanque no lugar empurrando a 
alavanca de travamento para frente para 
selá-lo.

6. Insira a grade na bandeja coletora. 
Posicione-os na frente da base do corpo 
principal até que se encaixem no lugar.
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USANDO O PAINEL DE CONTROLE

PREPARAÇÃO DE BEBIDAS CONGELADAS

OBSERVAÇÃO: Certifique-se de que a máquina esteja na posição vertical por pelo menos 
2 horas antes do primeiro uso, para que o refrigerante possa se acomodar no condensador 
para uso ideal e seguro. 
1. Ligue a máquina de granizado em uma tomada elétrica apropriada.
2. Abra a tampa do tanque de combustível. 
3. Adicione líquidos através da tampa de enchimento e feche-a.
4. “OFF” aparecerá na tela, indicando que a máquina está desligada.
5. Pressione e segure o botão  por 3 segundos para entrar no modo de espera. “---” 

aparecerá na tela.

6. Pressione a tecla  para selecionar a função desejada. Cada função corresponde a uma 
configuração de temperatura diferente. Aguarde 3 segundos e a máquina entrará no modo 
de trabalho. 

7. A máquina começará a resfriar até a temperatura predefinida ou ideal para atingir uma 
textura ideal. Se preferir, você pode ajustar a temperatura com os botões  e  para 
obter a consistência perfeita da sua bebida congelada. 

BOTÃO LIGAR/DESLIGAR E MENU
• Quando você conectar a máquina e o visor mostrar “OFF”, pressione e segure o botão  

por 3 segundos para ligá-lo e entrar no modo de espera. “---” aparecerá na tela.
• No modo de espera, pressione a tecla  para selecionar a função desejada.
• No modo de trabalho, pressione e segure a tecla  para sair do modo de trabalho e entrar 

no modo de espera.
• No modo de espera, pressione e segure a tecla  para desligar a máquina.

BOTÃO DO TEMPORIZADOR
• No modo de espera, selecionar a tecla  para programar a hora de início retardado. 

Este tempo pode ser programado com um mínimo de 1 hora e um máximo de 12 horas. 
Depois de decorrido o tempo programado, a máquina de fazer sumo começa a funcionar 
automaticamente.

CONTROLE DE TEMPERATURA
• Se você quiser saborear a bebida gelada, diminua a temperatura com o botão direito no 

painel de controle. . 
• Para bebidas geladas mais espessas e frias, aumente o nível de temperatura pressionando 

o sinal  no painel de controle.
OBSERVAÇÃO: A temperatura só pode ser alterada dentro de um modo predefinido e só 
pode ser aumentada ou diminuída em um nível, o que equivale a aproximadamente 1°C 
(1,8°F) de variação.

BOTÃO DE LIMPEZA
• No modo de espera, pressione o botão  para ativar o modo de limpeza. Neste modo, 

apenas o parafuso misturador funciona; o compressor permanece desabilitado. A 
batedeira é mantida girando por 3 minutos.
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MODOS PREDEFINIDOS

TEOR MÍNIMO DE AÇÚCAR

8. O LED de controle de temperatura acenderá e piscará lentamente conforme a bebida 
atingir a temperatura selecionada. Quando a temperatura desejada for atingida, o LED 
permanecerá aceso, a máquina continuará mantendo a bebida congelada na temperatura 
ideal e estará pronta para dispensar a bebida.

9. Coloque um copo na bandeja coletora, abaixo do bico de descarga.
10.Para dispensar, gire a alça 90 graus no sentido horário. Quando tiver dispensado a 

quantidade desejada de bebida, gire a alça no sentido anti-horário para fechar o bico de 
descarga.

11.Aproveite sua bebida.

OBSERVAÇÃO: A máquina pode manter a bebida gelada por até 12 horas. Não desligue a 
máquina até que toda a bebida gelada tenha sido dispensada.

MODO TEMPERATURA 
PREDEFINIDA EXEMPLOS DE BEBIDAS

SUCO 6 ºC Suco de laranja, suco de maçã

ESPANCADO -3 ºC Milk-shake de chocolate, milk-shake de 
coco

CAFÉ FRAPPÉ -4 ºC Café gelado, cappuccino gelado

COQUETEL DE RASPA-
DINHA -7 ºC Margarita, Frosé, Daiquiri

NEVE DERRETIDA -2 ºC Limonada, granizado de manga

CONGELADO -6 ºC Sorvete de baunilha, sorvete de creme, 
sorvete de maracujá

QUANTIDADE DE BEBIDA TEOR MÍNIMO DE AÇÚCAR

500 ml 20 g

1.6 eu 65 g

Cada modo resfria a bebida até a temperatura predefinida ou ideal para atingir uma textura 
ideal. Se preferir, você pode ajustar a temperatura usando os botões + e - para obter a 
consistência perfeita para sua bebida gelada.

Para obter um slush perfeito, a bebida deve conter pelo menos um 4% de açúcar. 
Antes de preparar seu granizado, verifique o rótulo nutricional do líquido ou bebida que você 
planeja usar e certifique-se de que o teor de açúcar atenda ao mínimo recomendado.

OBSERVAÇÃO: O uso de adoçantes artificiais não isenta você da necessidade de açúcar.
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BEBIDAS ALCOÓLICAS FORTES 

DICAS E TRUQUES

CUIDADOS E MANUTENÇÃO

QUANTIDADE DE BEBIDA TEOR MÁXIMO DE ÁLCOOL

3 copos 0,5 copos

4,5 copos 0,75 copos

6 copos 1 copo

Bebidas alcoólicas de alto teor alcoólico (+35%) têm um ponto de congelamento muito alto. 
Siga a tabela abaixo para fazer coquetéis de granizado.

NÃO adicione bebidas quentes. 
NÃO Não adicione gelo ou ingredientes sólidos, como frutas, sorvete ou frutas congeladas. 
Todos os ingredientes devem conter pelo menos um 4% de açúcar. 
Ao usar o modo Slush Cocktail, os líquidos preparados devem conter entre 2,8% e 16% de 
álcool. 
Para melhores resultados, resfrie líquidos ou ingredientes misturados antes de adicioná-los 
à unidade. 
Para um resultado mais consistente e gelado, resfrie os copos antes de servir a bebida 
congelada. 
Ao usar o modo Milkshake ou Frappé, dispense o conteúdo dentro de 30 minutos após o 
término do ciclo para evitar a formação de espuma. 
Para melhor desempenho, encha a unidade até a linha máxima (1,6 L).
Capacidade mínima de entrada: 0,5 L (aprox. 17 oz) Capacidade máxima de entrada: 1,6 L 
(aprox. 54 oz) 

USANDO O CICLO DE LIMPEZA
OBSERVAÇÃO: O fluido de limpeza será dispensado rapidamente pelo bico do reservatório. 
Certifique-se de usar um balde ou garrafa para coletar esse líquido.
1. Sirva qualquer bebida congelada restante.

2. Pare o ciclo atual. Pressione o botão .
3. Adicione água morna (não deve ultrapassar 60ºC) até a linha máxima do recipiente (1,6L).
4. Distribui lentamente água da unidade imediatamente após o enchimento.

5. Pare o ciclo de limpeza pressionando o botão novamente. .

6. Pressione o botão  para desligar a unidade.
OBSERVAÇÃO: Se necessário, repita esse processo até que a bebida congelada tenha sido 
completamente enxaguada do evaporador.

DESMONTAGEM E LIMPEZA
Para melhores resultados, use o ciclo de limpeza antes de desmontar e limpar todas as peças.
1. Destrave a alça da tigela puxando-a para trás e remova-a cuidadosamente da unidade. 

Certifique-se de que o recipiente esteja inclinado para baixo para evitar que o líquido 
restante vaze para o fundo do recipiente. Deixe isso de lado.
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ARMAZENAR

REINICIE O MOTOR

2. Deslize o misturador helicoidal para fora do evaporador. Deixe isso de lado.
3. Limpe o evaporador com um pano úmido.
4. Deslize delicadamente a bandeja de drenagem para fora da unidade, pois pode haver 

líquido residual na bandeja. Deixe isso de lado.
5. Limpe a unidade sob o evaporador com um pano úmido.
6. Se necessário, remova a bandeja coletora e/ou a tampa do bico.
OBSERVAÇÃO: A tampa da bandeja coletora pode ser removida para facilitar a limpeza.
7. Lave todas as peças à mão em água morna com sabão ou use uma máquina de lavar louça. 

Se necessário, repita o processo até que todas as peças estejam completamente limpas.
OBSERVAÇÃO: Todas as peças, exceto a base do motor e o evaporador, podem ser lavadas 
na máquina de lavar louça (somente na prateleira inferior) e NÃO devem ser limpas em um 
ciclo de secagem com calor.
8. Limpe a base do motor com um pano desinfetado ou um pano morno e úmido.
9. Deixe todas as peças secarem completamente antes de remontar ou guardar a unidade.

Armazene a máquina na posição vertical e mantenha todas as peças montadas. Ao mover a 
máquina, levante-a pela parte inferior da base do motor. Guarde a máquina em local seco e 
ventilado, fora do alcance de crianças.
NÃO armazene líquido dentro do recipiente.

Este aparelho possui um sistema de segurança exclusivo que evita danos ao motor 
e ao sistema de acionamento em caso de sobrecarga acidental. Se a unidade estiver 
sobrecarregada, o motor será desligado temporariamente. Caso isso ocorra, siga o 
procedimento de reinicialização abaixo:
1. Ddeixe a unidade esfriar por aproximadamente 15 minutos
2. RRemova todas as peças e acessórios. Certifique-se de que não há ingredientes obstruindo 

o liquidificador.
IMPORTANTE: Certifique-se de não exceder a capacidade máxima. Esta é a causa mais 
comum de sobrecarga do aparelho. NÃO processe um bloco sólido de gelo ou cubos de gelo. 
NÃO faça smoothies nem processe ingredientes duros ou soltos.
 
Se o seu aparelho ainda não funcionar, entre em contato com o Atendimento ao Cliente.

Em conformidade com as diretrizes: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sobre a restrição do uso de substâncias 
perigosas em equipamentos elétricos e eletrônicos, bem como a eliminação de resíduos. O símbolo com o 
caixote do lixo cruzado mostrado na embalagem indica que o produto ao final de sua vida útil será coletado 
como lixo separado. Portanto, qualquer produto que tenha atingido o fim de sua vida útil deve ser entre-
gue a centros especializados de eliminação de resíduos para coleta seletiva de equipamentos elétricos e 
eletrônicos, ou devolvido ao varejista ao comprar equipamentos novos similares, em um para uma base. A 
coleta seletiva apropriada para o comissionamento subsequente do equipamento enviado para reciclagem, 
tratamento e descarte de maneira ecológica ajuda a evitar possíveis efeitos negativos no meio ambiente e 
na saúde e otimiza a reciclagem e reutilização de os componentes que compõem o dispositivo. . A elimina-
ção abusiva do produto pelo usuário implica a aplicação de sanções administrativas de acordo com as leis.
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Merci beaucoup d'avoir choisi nos machines à granités. Avant d'utiliser ce produit, veuillez 
lire attentivement les instructions pour une utilisation correcte.
Les précautions de sécurité incluses réduisent le risque de choc électrique, de blessure et 
même de décès si elles sont strictement respectées. Conservez ce manuel dans un endroit 
sûr pour référence ultérieure, ainsi que la carte de garantie du produit remplie, l'emballage 
d'origine du produit et la preuve d'achat. Si possible, transmettez ces instructions au 
prochain propriétaire de l'appareil. Respectez toujours les précautions de sécurité de base 
et les règles de prévention des accidents lorsque vous utilisez un appareil électrique. Nous 
déclinons toute responsabilité en cas de non-respect de ces instructions par les clients.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Lors de l’utilisation de tout appareil électrique, des précautions de sécurité 
de base doivent toujours être respectées.
• Cette machine est conçue pour un usage domestique et intérieur 

uniquement.
• Branchez la machine à granité uniquement sur une prise électrique 

correctement mise à la terre.
• Pour vous assurer que la machine est éteinte, retirez la fiche de la prise 

électrique.
• Débranchez toujours le cordon d'alimentation avant de déplacer la 

machine, de la nettoyer, d'effectuer des opérations de maintenance et 
avant de longues périodes de non-utilisation.

• Ne tenez et ne faites jamais passer le cordon d’alimentation sur des coins 
ou des bords tranchants.

• Ne débranchez jamais le cordon d’alimentation en tirant dessus ; toujours 
saisir la prise.

• Les rallonges ne doivent pas être utilisées avec cette machine.
• Ne jamais utiliser la machine sans liquide.
• Assurez-vous toujours que la quantité de liquide dans le réservoir ne 

descend pas en dessous du niveau minimum.
• N'utilisez pas la machine en cas de dysfonctionnement, de cordon 

d'alimentation endommagé, ou après une chute ou tout autre dommage. 
Dans de tels cas, veuillez contacter le service client.

• Tenir les enfants éloignés de la machine pendant son fonctionnement.
• N'utilisez la machine que dans des environnements secs. NE PAS 

immerger l'appareil ni laisser le cordon d'alimentation entrer en contact 
avec tout type de liquide.

• Pour éviter tout dommage, n'utilisez jamais de pièces de rechange ou 
d'accessoires non recommandés par le fabricant.

• Gardez cet appareil hors de portée des enfants ou des personnes qui ne 
sont pas capables de l’utiliser sans surveillance.

• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 

FRANÇAIS
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fabricant, le revendeur ou un service technique qualifié.
• Choisissez une surface de support sèche, stable et plane qui ne se trouve 

pas immédiatement en dessous de la prise électrique.
• Il doit être à au moins 60 cm de l'évier et des robinets.
• Ne le placez jamais sur des surfaces ou des équipements inflammables, 

des fusibles ou des appareils thermoélectriques (micro-ondes, lave-
vaisselle, etc.).

• Ne placez jamais la machine ou le cordon d’alimentation à moins de 50 
cm de surfaces chaudes ou de flammes nues.

• Assurez-vous que les côtés et l’arrière de l’appareil sont à au moins 10 cm 
des murs.

• Gardez les mains, les cheveux et les vêtements hors du réservoir lors du 
chargement et de l’utilisation de la machine.

• Pendant le fonctionnement et la manipulation de l'appareil, évitez tout 
contact avec les pièces mobiles.

• Ne jamais couvrir la machine pendant son fonctionnement. Gardez 
toujours les ouvertures de ventilation, dans le boîtier de l'appareil ou 
dans la structure intégrée, libres de toute obstruction.

• Gardez l’arrière et les côtés de l’appareil ouverts pour garantir que le 
compresseur fonctionne correctement et ne surchauffe pas.

• N'ajoutez pas d'ingrédients durs, de fruits congelés, de légumes congelés 
ou de glace dans l'appareil.

• N'ajoutez pas d'ingrédients chauds dans la machine.
• Ne remplissez pas le réservoir au-delà de la ligne de remplissage 

maximale.
• Gardez TOUJOURS l’appareil en position verticale.
• Après avoir déballé la machine pour la première fois, assurez-vous qu'elle 

est en position verticale pendant au moins 2 heures avant de l'utiliser 
pour permettre aux huiles réfrigérantes de se déposer dans le système 
de climatisation pour de meilleures performances.

• Ne jamais immerger la machine dans l’eau ou tout autre liquide.
• Ne touchez jamais la fiche, la prise, le câble ou la machine avec les mains 

mouillées ou humides.
• Débranchez le cordon d’alimentation et laissez la machine refroidir 

complètement avant de la nettoyer ou d’effectuer un entretien.
• NOTE: La température affichée est la température détectée par la 

sonde de contrôle de température, et il y a une certaine erreur avec la 
température réelle des aliments.

Danger! Risque d'explosion dû à un incendie. Utilisation 
de réfrigérant inflammable. Ne pas percer les tuyaux 
de liquide de refroidissement. Éliminer correctement 
conformément aux réglementations nationales ou 
locales applicables aux réfrigérants inflammables.
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LISTE DES PIÈCES

1. Dépôt
2. Poignée
3. buse de décharge
4. Bac de vidange

5. Couvercle de 
chargement

6. Vis de mélange
7. Évaporateur

DÉBALLÉ

1. Retirez la machine à granité de son emballage.
2. Après le déballage, vérifiez que toutes les pièces sont incluses.
3. Nettoyez le panneau de commande, la base du moteur et l'évaporateur avec un chiffon 

doux et laissez sécher complètement avant utilisation.
4. Lavez les accessoires avec de l’eau chaude savonneuse. Ne pas laver le corps principal.
5. Placez l’appareil sur le comptoir pendant au moins 2 heures avant de l’utiliser. Cela permet 

au réfrigérant de se déposer dans le condenseur pour une utilisation optimale et sûre.
Note:
• Tous les accessoires sont sans BPA. Les accessoires vont au lave-vaisselle mais ne doivent 

PAS être nettoyés avec un cycle de séchage à chaud.
• Vérifiez que la tension du courant électrique de votre domicile est la même que celle indi-

quée sur la plaque signalétique de la machine.
• Recyclez tous les sacs en plastique pour éviter tout danger pour les enfants.
• Conservez l'emballage pour le transport de la machine (par exemple pour le démontage, la 

réparation, etc.).

1. Assurez-vous que toutes les pièces sont 
parfaitement propres et que le moteur est à 
niveau sur une surface solide et plane. 

2. Installez le bac de récupération sous 
l’évaporateur en le faisant glisser dans les 
fentes du rail.

1

2

3

4

5 6

7 8

9

10

11

8. Poignée de verrouillage
9. Corps principal
10. Étagère
11. Bac d'égouttage.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
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1. Bouton d'augmentation du 
refroidissement

2. Indicateurs de température

3. Bouton de diminution du temps de 
recharge

4. Écran

5. Indicateur de modes prédéfinis

6. bouton de minuterie

7. Bouton de mode de nettoyage

8. Bouton marche/arrêt et menu.

3. Installez la vis de mélange en la faisant 
glisser sur l'évaporateur et en la tournant 
jusqu'à ce qu'elle s'enclenche sur la 
goupille.

1
4

6

7

8

5

3

2

PANNEAU DE CONTRÔLE

4. Avec la poignée de verrouillage orientée 
vers le haut, faites glisser le réservoir 
sur la vis de mélange et l'évaporateur 
installés.

5. Verrouillez le réservoir en place en 
poussant la poignée de verrouillage vers 
l'avant pour le sceller.

6. Insérez la grille dans le bac d'égouttage. 
Placez-les devant la base du corps 
principal jusqu'à ce qu'ils s'enclenchent.
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EN UTILISANT LE PANNEAU DE COMMANDE

PRÉPARATION DE BOISSONS GLACÉES

NOTE: Assurez-vous que la machine a été en position verticale pendant au moins 2 heures 
avant la première utilisation, afin que le réfrigérant puisse se déposer dans le condenseur 
pour une utilisation optimale et sûre. 
1. Branchez la machine à granité sur une prise électrique appropriée.
2. Ouvrez le bouchon de remplissage du réservoir de carburant. 
3. Ajoutez les liquides par le bouchon de remplissage et fermez-le.
4. « OFF » apparaîtra sur l’écran, indiquant que la machine est éteinte.
5. Appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé  pendant 3 secondes pour entrer en 

mode veille. « --- » apparaîtra sur l’écran.

6. Appuyez sur la touche  pour sélectionner la fonction souhaitée. Chaque fonction 
correspond à un réglage de température différent. Attendez 3 secondes et la machine 
entrera en mode de fonctionnement. 

7. La machine commencera à refroidir jusqu'à la température prédéfinie ou optimale pour 
obtenir une texture idéale. Si vous préférez, vous pouvez régler la température avec les 
boutons  et  pour obtenir la consistance parfaite de votre boisson glacée. 

BOUTON MARCHE/ARRÊT ET MENU
• Lorsque vous branchez la machine et que l'écran affiche « OFF », appuyez sur le bouton et 

maintenez-le enfoncé  pendant 3 secondes pour l'allumer et passer en mode veille. « 
--- » apparaîtra sur l’écran.

• En mode veille, appuyez sur la touche  pour sélectionner la fonction souhaitée.
• En mode de fonctionnement, maintenez la touche enfoncée  pour quitter le mode 

travail et entrer en mode veille.
• En mode veille, maintenez la touche enfoncée  pour éteindre la machine.

BOUTON MINUTERIE
• En mode veille, sélectionnez la touche  pour programmer l’heure de démarrage différé. 

Cette durée peut être réglée entre 1 heure au minimum et 12 heures au maximum. Une fois 
le temps programmé écoulé, la machine à neige fondante se met automatiquement en 
marche.

CONTRÔLE DE LA TEMPÉRATURE
• Si vous souhaitez siroter la boisson glacée, baissez la température avec le bouton droit du 

panneau de commande. . 
• Pour des boissons glacées plus épaisses et plus froides, augmentez le niveau de 

température en appuyant sur le signe  dans le panneau de contrôle.
NOTE: La température ne peut être modifiée que dans un mode prédéfini et ne peut être 
augmentée ou diminuée que d'un niveau, ce qui équivaut à environ 1 °C (1,8 °F) de variation.

BOUTON DE NETTOYAGE
• En mode veille, appuyez sur le bouton  pour activer le mode nettoyage. Dans ce mode, 

seule la vis de mélange fonctionne ; le compresseur reste désactivé. Le mélangeur est 
maintenu en rotation pendant 3 minutes.
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MODES PRÉDÉFINIS

TENEUR MINIMALE EN SUCRE

8. La LED de contrôle de la température s'allumera et clignotera lentement lorsque la 
boisson atteindra la température sélectionnée. Lorsque la température souhaitée est 
atteinte, la LED restera allumée, la machine continuera à maintenir la boisson congelée à 
la température idéale et sera prête à distribuer la boisson.

9. Placez un verre sur la grille du bac d'égouttage, sous le bec verseur.
10.Pour distribuer, tournez la poignée de 90 degrés dans le sens des aiguilles d'une montre.  

Une fois la quantité de boisson souhaitée distribuée, tournez la poignée dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre pour fermer la buse de distribution.

11.Profitez de votre boisson.
NOTE: La machine peut garder la boisson froide jusqu'à 12 heures. N'éteignez pas la machine 
tant que toute la boisson congelée n'a pas été distribuée.

MODE TEMPÉRATURE 
PRÉRÉGLÉE EXEMPLES DE BOISSONS

JUS 6 ºC Jus d'orange, jus de pomme

BATTU -3 ºC Milk-shake au chocolat, milk-shake à la 
noix de coco

CAFÉ FRAPPÉ -4 ºC Café glacé, cappuccino glacé

COCKTAIL GRANITÉ -7 ºC Margarita, Frosé, Daiquiri

NEIGE FONDANTE -2 ºC Limonade, granité à la mangue

CONGELÉ -6 ºC Glace vanille, glace crème, glace fruit de 
la passion

QUANTITÉ DE BOISSON TENEUR MINIMALE EN SUCRE

500 ml 20 g

1.6 l 65 g

Chaque mode refroidit la boisson à la température prédéfinie ou optimale pour obtenir une 
texture idéale. Si vous préférez, vous pouvez régler la température à l'aide des boutons + et - 
pour obtenir la consistance parfaite pour votre boisson glacée.

Pour obtenir un granité parfait, la boisson doit contenir au moins un 4% de sucre. 
Avant de préparer votre granité, vérifiez l’étiquette nutritionnelle du liquide ou de la boisson que 
vous prévoyez utiliser et assurez-vous que la teneur en sucre respecte le minimum recommandé.

NOTE: L’utilisation d’édulcorants artificiels ne vous dispense pas de l’obligation de consommer 
du sucre.
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BOISSONS ALCOOLISÉES FORTES 

TRUCS ET ASTUCES

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

QUANTITÉ DE BOISSON TENEUR MAXIMALE EN ALCOOL

3 lunettes 0,5 verre

4,5 lunettes 0,75 verre

6 lunettes 1 verre

Les boissons alcoolisées à forte teneur en alcool (+35%) ont un point de congélation très 
élevé. Suivez le tableau ci-dessous pour préparer des cocktails granités.

NON ajouter des boissons chaudes. 
NON N'ajoutez pas de glace ni d'ingrédients solides tels que des fruits, de la crème glacée 
ou des fruits surgelés. 
Tous les ingrédients doivent contenir au moins un 4% de sucre. 
Lors de l'utilisation du mode Slush Cocktail, les liquides préparés doivent contenir entre 
2,8% et 16% d'alcool. 
Pour de meilleurs résultats, refroidissez les liquides ou les ingrédients mélangés avant de 
les ajouter à l’appareil. 
Pour un résultat plus froid et plus homogène, refroidissez les verres avant de servir la 
boisson glacée. 
Lorsque vous utilisez le mode Milkshake ou Frappé, distribuez le contenu dans les 30 
minutes suivant la fin du cycle pour éviter une infusion mousseuse. 
Pour de meilleures performances, remplissez l'appareil jusqu'à la ligne maximale (1,6 L).
Capacité minimale d'entrée : 0,5 L (environ 17 oz) Capacité d'entrée maximale : 1,6 L 
(environ 54 oz) 

UTILISATION DU CYCLE DE NETTOYAGE
NOTE: Le liquide de nettoyage sera distribué rapidement à partir de la buse du réservoir. 
Assurez-vous d’utiliser un seau ou une bouteille pour récupérer ce liquide.
1. Distribuez les boissons congelées restantes.

2. Arrêtez le cycle actuel. Appuyez sur le bouton .
3. Ajouter de l'eau tiède (ne doit pas dépasser 60ºC) jusqu'au trait de remplissage maximum 

du récipient (1,6 L).
4. Distribue lentement l'eau de l'unité immédiatement après le remplissage.

5. Arrêtez le cycle de nettoyage en appuyant à nouveau sur le bouton. .

6. Appuyez sur le bouton  pour éteindre l'appareil.
NOTE: Si nécessaire, répétez ce processus jusqu'à ce que la boisson congelée soit 
complètement rincée de l'évaporateur.

DÉMONTAGE ET NETTOYAGE
Pour de meilleurs résultats, utilisez le cycle de nettoyage avant de démonter et de nettoyer 
toutes les pièces.
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STOCKAGE

REDÉMARRER LE MOTEUR

1. Déverrouillez la poignée du bol en la tirant vers l'arrière et retirez délicatement le bol de 
l'appareil. Assurez-vous que le récipient est incliné vers le bas pour éviter que le liquide 
restant ne déborde à l'arrière du récipient. Mets-le de côté.

2. Faites glisser le mélangeur à vis sans fin hors de l’évaporateur. Mets-le de côté.
3. Nettoyez l'évaporateur avec un chiffon humide.
4. Faites glisser délicatement le bac de vidange hors de l’appareil, car il peut y avoir du 

liquide résiduel dans le bac. Mets-le de côté.
5. Nettoyez l’unité sous l’évaporateur avec un chiffon humide.
6. Si nécessaire, retirez le bac collecteur et/ou le couvercle de la buse.
NOTE: Le couvercle du bac d'égouttage peut être retiré pour un nettoyage plus facile.
7. Lavez toutes les pièces à la main dans de l'eau chaude savonneuse ou utilisez un lave-

vaisselle. Si nécessaire, répétez le processus jusqu'à ce que toutes les pièces soient 
complètement propres.

NOTE: Toutes les pièces, à l'exception de la base du moteur et de l'évaporateur, vont au lave-
vaisselle (panier inférieur uniquement) et ne doivent PAS être nettoyées avec un cycle de 
séchage à chaud.
8. Nettoyez la base du moteur avec un chiffon désinfecté ou un chiffon chaud et humide.
9. Laissez toutes les pièces sécher complètement avant de remonter ou de ranger l’appareil.

Rangez la machine en position verticale et gardez toutes les pièces assemblées. Lors du 
déplacement de la machine, soulevez-la par le bas de la base du moteur. Rangez la machine 
dans un endroit sec et aéré, hors de portée des enfants.
NE PAS conserver de liquide à l’intérieur du récipient.

Cet appareil est doté d'un système de sécurité unique qui empêche d'endommager le moteur 
et le système d'entraînement en cas de surcharge accidentelle. Si l'unité est surchargée, le 
moteur s'arrêtera temporairement. Si cela se produit, suivez la procédure de réinitialisation 
ci-dessous :
1. Dlaissez l'appareil refroidir pendant environ 15 minutes
2. RRetirez toutes les pièces et accessoires. Assurez-vous qu’aucun ingrédient n’obstrue le 

mixeur.
IMPORTANT: Assurez-vous de ne pas dépasser la capacité maximale. C’est la cause la plus 
courante de surcharge des appareils. NE PAS traiter un bloc de glace solide ou des glaçons. 
NE PAS préparer de smoothies ni traiter d’ingrédients durs ou en vrac.
 
Si votre appareil ne fonctionne toujours pas, veuillez contacter le service client.

Conformément aux directives: 2012/19 / UE et 2015/863 / UE sur la limitation de l'utilisation de substances 
dangereuses dans les équipements électriques et électroniques, ainsi que leur élimination des déchets. 
Le symbole avec la poubelle croisée indiqué sur l'emballage indique que le produit à la fin de sa durée de 
vie sera collecté en tant que déchet séparé. Par conséquent, tout produit ayant atteint la fin de sa durée 
de vie doit être livré dans des centres d'élimination des déchets spécialisés pour la collecte sélective des 
déchets d'équipements électriques et électroniques, ou retourné au détaillant lors de l'achat de nouveaux 
équipements similaires, en un seul pour une base. Une collecte séparée appropriée pour la mise en service 
ultérieure des équipements expédiés pour être recyclés, traités et éliminés d'une manière respectueuse de 
l'environnement aide à prévenir les effets négatifs potentiels sur l'environnement et la santé et optimise le 
recyclage et la réutilisation des les composants qui composent l'appareil. L'élimination abusive du produit 
par l'utilisateur implique l'application de sanctions administratives conformément aux lois.
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I TAL IANO

Grazie mille per aver scelto i nostri distributori di granite. Prima di utilizzare questo prodotto, 
leggere attentamente le istruzioni per un uso corretto.
Le precauzioni di sicurezza previste riducono il rischio di scosse elettriche, lesioni e persino 
morte se rigorosamente rispettate. Conservare il presente manuale in un luogo sicuro per 
riferimento futuro, insieme alla scheda di garanzia del prodotto compilata, alla confezione 
originale del prodotto e alla prova d'acquisto. Se possibile, consegnare queste istruzioni 
al successivo proprietario dell'elettrodomestico. Quando si utilizza un elettrodomestico, 
seguire sempre le precauzioni di sicurezza di base e le norme di prevenzione degli incidenti. 
Decliniamo ogni responsabilità per l'eventuale mancato rispetto di queste istruzioni da parte 
dei clienti.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Quando si utilizza un qualsiasi elettrodomestico, è necessario osservare 
sempre le precauzioni di sicurezza di base.
• Questa macchina è progettata esclusivamente per uso domestico e in 

ambienti chiusi.
• Collegare la macchina per il ghiaccio tritato solo a una presa elettrica 

dotata di messa a terra.
• Per accertarsi che la macchina sia spenta, staccare la spina dalla presa 

elettrica.
• Scollegare sempre il cavo di alimentazione prima di spostare la macchina, 

pulirla, eseguirne la manutenzione e prima di lunghi periodi di inutilizzo.
• Non tenere o far passare mai il cavo di alimentazione su angoli o bordi 

taglienti.
• Non staccare mai il cavo di alimentazione tirandolo; afferrare sempre la 

spina.
• Con questa macchina non si devono usare prolunghe.
• Non utilizzare mai la macchina senza liquido.
• Assicurarsi sempre che la quantità di liquido nel serbatoio non scenda al 

di sotto del livello minimo.
• Non utilizzare la macchina in caso di malfunzionamento, cavo di 

alimentazione danneggiato, caduta o altri danni. In questi casi, contattare 
il Servizio Clienti.

• Tenere i bambini lontani dalla macchina durante il funzionamento.
• Utilizzare la macchina solo in ambienti asciutti. NON immergere 

l'apparecchio né permettere che il cavo di alimentazione entri in contatto 
con alcun tipo di liquido.

• Per evitare danni, non utilizzare mai pezzi di ricambio o accessori non 
consigliati dal produttore.

• Tenere questo apparecchio fuori dalla portata dei bambini o di persone 
che non sono in grado di utilizzarlo senza supervisione.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal 
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produttore, dal rivenditore o da un Servizio Tecnico qualificato.
• Scegliere una superficie di appoggio asciutta, stabile e piana che non si 

trovi immediatamente al di sotto della presa elettrica.
• Deve essere distante almeno 60 cm dal lavandino e dai rubinetti.
• Non posizionarlo mai su superfici o apparecchiature infiammabili, fusibili 

o dispositivi termoelettrici (forni a microonde, lavastoviglie, ecc.)
• Non posizionare mai la macchina o il cavo di alimentazione a meno di 50 

cm da superfici calde o fiamme libere.
• Assicurarsi che sia i lati che il retro dell'unità siano ad almeno 10 cm di 

distanza dalle pareti.
• Tenere mani, capelli e vestiti fuori dal serbatoio quando si carica e si 

utilizza la macchina.
• Durante il funzionamento e la movimentazione dell'apparecchio, evitare 

il contatto con le parti in movimento.
• Non coprire mai la macchina durante il funzionamento. Mantenere sempre 

libere da ostruzioni le aperture di ventilazione presenti nell'involucro 
dell'apparecchio o nella struttura integrata.

• Mantenere aperti il retro e i lati dell'unità per garantire che il compressore 
funzioni correttamente e non si surriscalda.

• Non aggiungere all'apparecchio ingredienti duri, frutta e verdura 
congelate, né ghiaccio.

• Non aggiungere ingredienti caldi nella macchina.
• Non riempire il serbatoio oltre la linea di riempimento massimo.
• Tenere SEMPRE l'apparecchio in posizione verticale.
• Dopo aver disimballato la macchina per la prima volta, accertarsi che sia 

in posizione verticale per almeno 2 ore prima di utilizzarla, per consentire 
agli oli refrigeranti di depositarsi nel sistema di condizionamento dell'aria 
e garantire prestazioni ottimali.

• Non immergere mai la macchina in acqua o in altri liquidi.
• Non toccare mai la spina, la presa, il cavo o la macchina con le mani 

bagnate o umide.
• Scollegare il cavo di alimentazione e lasciare raffreddare completamente 

la macchina prima di pulirla o eseguirne la manutenzione.
• NOTA: La temperatura visualizzata è la temperatura rilevata dalla sonda 

di controllo della temperatura e c'è un certo errore con la temperatura 
effettiva del cibo.

Pericolo! Rischio di esplosione dovuto a incendio. 
Utilizzo di refrigerante infiammabile. Non forare i tubi 
del refrigerante. Smaltire correttamente in conformità 
alle normative statali o locali applicabili ai refrigeranti 
infiammabili.
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ELENCO DEI COMPONENTI

1. Depositare
2. Maniglia
3. Ugello di scarico
4. Vassoio di scarico

5. Copertura di carico
6. Coclea di 

miscelazione
7. Evaporatore

DISIMBALLATO

1. Estrarre la macchina per il ghiaccio tritato dalla confezione.
2. Dopo aver disimballato, controllare che siano presenti tutti i pezzi.
3. Pulire il pannello di controllo, la base del motore e l'evaporatore con un panno morbido e 

lasciarli asciugare completamente prima dell'uso.
4. Lavare gli accessori con acqua calda e sapone. Non lavare il corpo principale.
5. Posizionare l'unità sul piano di lavoro per almeno 2 ore prima di utilizzarla. Ciò consente al 

refrigerante di depositarsi nel condensatore per un utilizzo ottimale e sicuro.
Nota:
• Tutti gli accessori sono privi di BPA. Gli accessori sono lavabili in lavastoviglie, ma NON 

devono essere lavati con un ciclo di asciugatura a caldo.
• Controllare che la tensione della corrente elettrica di casa sia la stessa indicata sulla tar-

ghetta della macchina.
• Riciclare tutti i sacchetti di plastica per evitare pericoli per i bambini.
• Conservare l'imballaggio per il trasporto della macchina (ad esempio per lo smontaggio, la 

riparazione, ecc.).

1. Assicurarsi che tutte le parti siano 
perfettamente pulite e che il motore sia 
appoggiato su una superficie solida e piana. 

2. Installare la vaschetta di raccolta sotto 
l'evaporatore inserendola nelle fessure 
della guida.
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8. Maniglia di bloccaggio
9. Corpo principale
10. Cremagliera
11. Vassoio raccogli-gocce.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
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1. Pulsante di aumento del 
raffreddamento

2. Indicatori di temperatura

3. Pulsante di riduzione del tempo di 
recupero

4. Schermo

5. Indicatore delle modalità 
preimpostate

6. Pulsante del timer

7. Pulsante modalità pulizia

8. Pulsante di accensione/
spegnimento e menu.

3. Installare la coclea di miscelazione 
facendola scorrere sull'evaporatore e 
ruotandola finché non scatta in posizione 
sul perno.

1
4
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8
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PANNELLO DI CONTROLLO

4. Con la maniglia di bloccaggio rivolta verso 
l'alto, far scorrere il serbatoio sopra la 
coclea di miscelazione e l'evaporatore 
installati.

5. Bloccare il serbatoio in posizione 
spingendo in avanti la maniglia di 
bloccaggio per sigillarlo.

6. Inserire la griglia nella vaschetta raccogli-
gocce. Posizionarli davanti alla base del 
corpo principale finché non scattano in 
posizione.



42 ITALIANO

UTILIZZANDO IL PANNELLO DI CONTROLLO

PREPARAZIONE DI BEVANDE GHIACCIATE

NOTA: Prima del primo utilizzo, assicurarsi che la macchina sia rimasta in posizione verticale 
per almeno 2 ore, in modo che il refrigerante possa depositarsi nel condensatore e garantire 
un utilizzo ottimale e sicuro. 
1. Collegare la macchina per il ghiaccio tritato a una presa elettrica idonea.
2. Aprire il tappo del serbatoio del carburante. 
3. Aggiungere i liquidi attraverso il tappo di riempimento e chiuderlo.
4. Sullo schermo apparirà la scritta “OFF”, ad indicare che la macchina è spenta.
5. Premere e tenere premuto il pulsante  per 3 secondi per entrare in modalità standby. 

“---” apparirà sullo schermo.

6. Premere il tasto  per selezionare la funzione desiderata. A ciascuna funzione corrisponde 
una diversa impostazione della temperatura. Attendere 3 secondi e la macchina entrerà 
in modalità di lavoro. 

7. La macchina inizierà a raffreddarsi fino alla temperatura preimpostata o ottimale per 
ottenere una consistenza ideale. Se preferisci, puoi regolare la temperatura con i pulsanti 

 E  per ottenere la consistenza perfetta della tua bevanda ghiacciata. 

PULSANTE ON/OFF E MENU
• Quando si collega la macchina e il display mostra "OFF", tenere premuto il pulsante  

per 3 secondi per accenderlo ed entrare in modalità standby. “---” apparirà sullo schermo.
• In modalità standby, premere il tasto  per selezionare la funzione desiderata.
• In modalità di lavoro, tenere premuto il tasto  per uscire dalla modalità lavoro ed entrare 

in modalità standby.
• In modalità standby, tenere premuto il tasto  per spegnere la macchina.

PULSANTE TIMER
• In modalità standby, selezionare il tasto  per programmare l’ora di avvio ritardato. È 

possibile impostare un minimo di 1 ora e un massimo di 12 ore. Una volta trascorso il tempo 
programmato, la macchina per granite si metterà automaticamente in funzione.

CONTROLLO DELLA TEMPERATURA
• Se si desidera sorseggiare la bevanda ghiacciata, abbassare la temperatura con il pulsante 

destro sul pannello di controllo. . 
• Per bevande ghiacciate più dense e fredde, aumentare il livello di temperatura premendo 

il segno  nel pannello di controllo.
NOTA: La temperatura può essere modificata solo all'interno di una modalità preimpostata 
e può essere aumentata o diminuita solo di un livello, equivalente a circa 1 °C (1,8 °F) di 
variazione.

PULSANTE DI PULIZIA
• In modalità standby, premere il pulsante  per attivare la modalità di pulizia. In questa 

modalità funziona solo la coclea di miscelazione; il compressore rimane disattivato. Il 
mixer viene lasciato girare per 3 minuti.
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MODALITÀ PREIMPOSTATE

CONTENUTO MINIMO DI ZUCCHERO

8. Il LED di controllo della temperatura si accenderà e lampeggerà lentamente man mano 
che la bevanda raggiunge la temperatura selezionata. Una volta raggiunta la temperatura 
desiderata, il LED rimarrà acceso, la macchina continuerà a mantenere la bevanda 
ghiacciata alla temperatura ideale e sarà pronta per erogarla.

9. Posizionare un bicchiere sulla griglia raccogli gocce, sotto il beccuccio di scarico.
10.Per erogare, ruotare la maniglia di 90 gradi in senso orario.  

Una volta erogata la quantità desiderata di bevanda, ruotare la maniglia in senso antiorario 
per chiudere l'ugello di erogazione.

11.Buon appetito!

NOTA: La macchina può mantenere la bevanda fredda fino a 12 ore. Non spegnere la 
macchina finché non è stata erogata tutta la bevanda ghiacciata.

MODALITÀ TEMPERATURA 
PREIMPOSTATA ESEMPIO DI BEVANDE

SUCCO 6 °C Succo d'arancia, succo di mela

PICCHIATO -3 ºC Frullato al cioccolato, frullato al cocco

CAFFÈ FRAPPÉ -4 ºC Caffè freddo, cappuccino freddo

COCKTAIL GRANITA -7 ºC Margarita, Frosé, Daiquiri

FANGHIGLIA -2 ºC Limonata, granita al mango

CONGELATO -6 ºC Gelato alla vaniglia, gelato alla crema, 
gelato al frutto della passione

QUANTITÀ DI BEVANDA CONTENUTO MINIMO DI ZUCCHERI

500 ml 20 grammi

1.6 l 65 grammi

Ogni modalità raffredda la bevanda alla temperatura preimpostata o ottimale per ottenere 
una consistenza ideale. Se preferisci, puoi regolare la temperatura utilizzando i pulsanti + 
e - per ottenere la consistenza perfetta per la tua bevanda ghiacciata.

Per ottenere una granita perfetta, la bevanda deve contenere almeno un 4% di zucchero. 
Prima di preparare il tuo frullato, controlla l'etichetta nutrizionale del liquido o della bevanda 
che intendi utilizzare e assicurati che il contenuto di zucchero rispetti il minimo raccomandato.

NOTA: L'uso di dolcificanti artificiali non esenta dall'obbligo di zucchero.
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BEVANDE ALCOLICHE FORTI 

SUGGERIMENTI E TRUCCHI

CURA E MANUTENZIONE

QUANTITÀ DI BEVANDA CONTENUTO ALCOLICO MASSIMO

3 occhiali 0,5 bicchieri

4,5 occhiali 0,75 bicchieri

6 occhiali 1 bicchiere

Le bevande alcoliche ad alta gradazione alcolica (+35%) hanno un punto di congelamento 
molto alto. Per preparare dei cocktail granulati, seguite la tabella sottostante.

NO aggiungere bevande calde. 
NO Non aggiungere ghiaccio o ingredienti solidi come frutta, gelato o frutta congelata. 
Tutti gli ingredienti devono contenere almeno uno 4% di zucchero. 
Quando si utilizza la modalità Slush Cocktail, i liquidi preparati devono contenere tra il 
2,8% e il 16% di alcol. 
Per ottenere risultati ottimali, raffreddare i liquidi o gli ingredienti misti prima di 
aggiungerli all'unità. 
Per un risultato più freddo e omogeneo, raffreddare i bicchieri prima di servire la bevanda 
ghiacciata. 
Quando si utilizza la modalità Milkshake o Frappé, erogare il contenuto entro 30 minuti 
dalla fine del ciclo per evitare la formazione di schiuma. 
Per prestazioni ottimali, riempire l'unità fino alla linea massima (1,6 L).
Capacità minima di ingresso: 0,5 L (circa 17 oz) Capacità massima di ingresso: 1,6 L (circa 
54 once) 

UTILIZZO DEL CICLO DI PULIZIA
NOTA: Il liquido detergente verrà erogato rapidamente dall'ugello del serbatoio. 
Assicuratevi di utilizzare un secchio o una bottiglia per raccogliere questo liquido.
1. Distribuire eventuali bevande ghiacciate rimanenti.

2. Interrompere il ciclo corrente. Premere il pulsante .
3. Aggiungere acqua calda (non superare i 60°C) fino al livello massimo del contenitore (1,6 

l).
4. Eroga lentamente l'acqua dall'unità subito dopo il riempimento.

5. Interrompere il ciclo di pulizia premendo nuovamente il pulsante. .

6. Premere il pulsante  per spegnere l'unità.
NOTA: Se necessario, ripetere il procedimento fino a quando la bevanda congelata non sarà 
completamente risciacquata dall'evaporatore.

SMONTAGGIO E PULIZIA
Per risultati ottimali, utilizzare il ciclo di pulizia prima di smontare e pulire tutti i componenti.
1. Sbloccare la maniglia della ciotola tirandola indietro e rimuovere delicatamente la ciotola 
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MAGAZZINAGGIO

RIAVVIARE IL MOTORE

dall'unità. Assicuratevi che il contenitore sia inclinato verso il basso per evitare che il 
liquido rimanente fuoriesca dal retro del contenitore. Mettilo da parte.

2. Estrarre il miscelatore a coclea dall'evaporatore. Mettilo da parte.
3. Pulire l'evaporatore con un panno umido.
4. Estrarre delicatamente la vaschetta di raccolta dall'unità, poiché potrebbe esserci del 

liquido residuo al suo interno. Mettilo da parte.
5. Pulire l'unità sotto l'evaporatore con un panno umido.
6. Se necessario, rimuovere la vaschetta raccogli gocce e/o il coperchio dell'ugello.
NOTA: Per una pulizia più semplice, è possibile rimuovere il coperchio del vassoio 
raccogligocce.
7. Lavare tutti i componenti a mano con acqua calda e sapone oppure utilizzare la 

lavastoviglie. Se necessario, ripetere il procedimento fino a quando tutte le parti saranno 
completamente pulite.

NOTA: Tutti i componenti, ad eccezione della base del motore e dell'evaporatore, sono 
lavabili in lavastoviglie (solo nel cestello inferiore) e NON devono essere puliti con un ciclo di 
asciugatura a caldo.
8. Pulire la base del motore con uno straccio disinfettato o un panno caldo e umido.
9. Lasciare asciugare completamente tutti i componenti prima di rimontare o riporre l'unità.

Conservare la macchina in posizione verticale e tenere tutti i componenti assemblati. Per 
spostare la macchina, sollevarla dalla parte inferiore della base del motore. Conservare la 
macchina in un luogo asciutto e ventilato, fuori dalla portata dei bambini.
NON conservare liquidi all'interno del contenitore.

Questo apparecchio è dotato di un esclusivo sistema di sicurezza che previene danni al motore 
e al sistema di azionamento in caso di sovraccarico accidentale. Se l'unità è sovraccarica, il 
motore si spegne temporaneamente. In tal caso, seguire la procedura di ripristino riportata 
di seguito:
1. Dlasciare raffreddare l'unità per circa 15 minuti
2. RRimuovere tutte le parti e gli accessori. Assicuratevi che nessun ingrediente ostruisca il 

frullatore.
IMPORTANTE: Assicurarsi di non superare la capacità massima. Questa è la causa più 
comune di sovraccarico degli elettrodomestici. NON lavorare blocchi di ghiaccio solidi o 
cubetti di ghiaccio. NON preparare frullati o lavorare ingredienti duri o sciolti.
 
Se l'apparecchio continua a non funzionare, contattare il Servizio Clienti.

In conformità con le direttive: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sulla restrizione dell'uso di sostanze pericolose 
nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché sul loro smaltimento dei rifiuti. Il simbolo con la 
pattumiera incrociata mostrato sulla confezione indica che il prodotto al termine della sua vita utile ver-
rà raccolto come rifiuto separato. Pertanto, qualsiasi prodotto che ha raggiunto la fine della sua vita utile 
deve essere consegnato a centri specializzati di smaltimento dei rifiuti per la raccolta selettiva di rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche o restituito al rivenditore al momento dell'acquisto di nuove 
apparecchiature simili, in un'unica per una base. Una corretta raccolta separata per la successiva messa 
in servizio di apparecchiature spedite per essere riciclate, trattate e smaltite in modo ecologico aiuta a 
prevenire potenziali effetti negativi sull'ambiente e sulla salute e ottimizza il riciclaggio e il riutilizzo di i 
componenti che compongono il dispositivo. . L'eliminazione abusiva del prodotto da parte dell'utente impli-
ca l'applicazione di sanzioni amministrative in conformità con le leggi.
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DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich für unsere Slush-Getränkemaschinen entschieden haben. 
Lesen Sie vor der Verwendung dieses Produkts die Anweisungen zur ordnungsgemäßen 
Verwendung sorgfältig durch.
Die enthaltenen Sicherheitsvorkehrungen verringern bei strikter Einhaltung das Risiko 
eines Stromschlags, von Verletzungen und sogar des Todes. Bewahren Sie dieses 
Handbuch zusammen mit der ausgefüllten Produktgarantiekarte, der Originalverpackung 
und dem Kaufbeleg zur späteren Verwendung an einem sicheren Ort auf. Geben Sie 
diese Anleitung nach Möglichkeit an den Nachbesitzer des Gerätes weiter. Beachten Sie 
beim Umgang mit Elektrogeräten stets die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen und 
Unfallverhütungsvorschriften. Wir lehnen jegliche Haftung für die Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen durch den Kunden ab.

SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Verwendung elektrischer Geräte sollten stets grundlegende 
Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden.
• Diese Maschine ist nur für den Hausgebrauch und den Gebrauch in 

Innenräumen bestimmt.
• Schließen Sie die Slush-Maschine nur an eine ordnungsgemäß geerdete 

Steckdose an.
• Um sicherzustellen, dass die Maschine ausgeschaltet ist, ziehen Sie den 

Stecker aus der Steckdose.
• Ziehen Sie immer das Netzkabel ab, bevor Sie die Maschine bewegen, 

reinigen, Wartungsarbeiten durchführen oder wenn Sie sie längere Zeit 
nicht benutzen.

• Halten oder führen Sie das Netzkabel niemals über scharfe Ecken oder 
Kanten.

• Ziehen Sie niemals am Netzkabel, um den Stecker zu ziehen. Fassen Sie 
immer den Stecker an.

• Mit dieser Maschine dürfen keine Verlängerungskabel verwendet 
werden.

• Betreiben Sie die Maschine niemals ohne Flüssigkeit.
• Achten Sie stets darauf, dass die Flüssigkeitsmenge im Vorratsbehälter 

nicht unter den Mindestfüllstand fällt.
• Bei Fehlfunktionen, beschädigtem Netzkabel, Stürzen oder anderen 

Beschädigungen darf die Maschine nicht verwendet werden. Wenden 
Sie sich in solchen Fällen bitte an den Kundendienst.

• Halten Sie Kinder während des Betriebs von der Maschine fern.
• Verwenden Sie die Maschine nur in trockenen Umgebungen. Tauchen 

Sie das Gerät NICHT in Flüssigkeiten jeglicher Art und lassen Sie das 
Netzkabel NICHT mit diesen in Berührung kommen.

• Um Schäden zu vermeiden, verwenden Sie niemals Ersatzteile oder 
Zubehör, die nicht vom Hersteller empfohlen werden.

• Bewahren Sie dieses Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern oder 
Personen auf, die nicht in der Lage sind, es ohne Aufsicht zu benutzen.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, Händler 
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oder einem qualifizierten technischen Service ersetzt werden.
• Wählen Sie eine trockene, stabile und ebene Unterlage, die sich nicht 

direkt unter der Steckdose befindet.
• Der Abstand zu Spüle und Wasserhähnen muss mindestens 60 cm 

betragen.
• Stellen Sie es niemals auf brennbare Oberflächen oder Geräte, 

Sicherungen oder thermoelektrische Geräte (Mikrowellen, 
Geschirrspüler usw.)

• Platzieren Sie die Maschine oder das Netzkabel niemals weniger als 50 
cm von heißen Oberflächen oder offenen Flammen entfernt.

• Achten Sie darauf, dass sowohl die Seiten als auch die Rückseite des 
Geräts mindestens 10 cm Abstand zu den Wänden haben.

• Halten Sie beim Beladen und Bedienen der Maschine Hände, Haare und 
Kleidung vom Tank fern.

• Vermeiden Sie beim Betrieb und der Handhabung des Geräts den 
Kontakt mit den beweglichen Teilen.

• Decken Sie die Maschine während des Betriebs niemals ab. Halten Sie die 
Lüftungsöffnungen im Gerätegehäuse oder in der Einbaukonstruktion 
stets frei von Hindernissen.

• Halten Sie die Rückseite und die Seiten des Geräts offen, um 
sicherzustellen, dass der Kompressor ordnungsgemäß funktioniert und 
nicht überhitzt.

• Geben Sie keine harten Zutaten, gefrorenes Obst, gefrorenes Gemüse 
oder Eis in das Gerät.

• Geben Sie keine heißen Zutaten in die Maschine.
• Füllen Sie den Tank nicht über die maximale Fülllinie hinaus.
• Halten Sie das Gerät IMMER in aufrechter Position.
• Stellen Sie nach dem ersten Auspacken sicher, dass die Maschine 

mindestens 2 Stunden lang aufrecht steht, bevor Sie sie in Betrieb 
nehmen, damit sich die Kältemittelöle im Klimasystem absetzen und 
eine optimale Leistung erzielen können.

• Tauchen Sie die Maschine niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
• Berühren Sie Stecker, Steckdose, Kabel oder Maschine niemals mit 

nassen oder feuchten Händen.
• Ziehen Sie das Netzkabel ab und lassen Sie die Maschine vollständig 

abkühlen, bevor Sie sie reinigen oder Wartungsarbeiten durchführen.
• NOTIZ: Bei der angezeigten Temperatur handelt es sich um die vom 

Temperaturkontrollfühler erfasste Temperatur. Es besteht ein gewisser 
Fehler im Vergleich zur tatsächlichen Temperatur des Lebensmittels.

Gefahr! Es besteht Explosionsgefahr durch Feuer. 
Verwendung von brennbarem Kältemittel. Die 
Kühlmittelleitungen nicht durchstechen. Entsorgen Sie 
es ordnungsgemäß gemäß den für brennbare Kältemittel 
geltenden staatlichen oder örtlichen Vorschriften.
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ERSATZTEILLISTE

1. Kaution
2. Handhaben
3. Druckstutzen
4. Ablaufschale

AUSGEPACKT

1. Nehmen Sie die Slush-Maschine aus der Verpackung.
2. Prüfen Sie nach dem Auspacken, ob alle Teile vorhanden sind.
3. Reinigen Sie das Bedienfeld, den Motorsockel und den Verdampfer mit einem weichen 

Tuch und lassen Sie sie vor der Verwendung vollständig trocknen.
4. Waschen Sie Zubehör mit warmem Seifenwasser. Den Hauptkörper nicht waschen.
5. Stellen Sie das Gerät vor der Inbetriebnahme mindestens 2 Stunden lang auf die Arbeits-

platte. Dadurch kann sich das Kältemittel im Kondensator absetzen und optimal und si-
cher genutzt werden.

Notiz:
• Alle Zubehörteile sind BPA-frei. Das Zubehör ist spülmaschinenfest, sollte jedoch NICHT 

im Heißtrockengang gereinigt werden.
• Überprüfen Sie, ob die Spannung Ihres Haushaltsstroms mit der auf dem Typenschild der 

Maschine angegebenen Spannung übereinstimmt.
• Um Gefahren für Kinder zu vermeiden, recyceln Sie alle Plastiktüten.
• Bewahren Sie die Verpackung für den Transport der Maschine auf (z. B. zur Demontage, 

Reparatur usw.).

1. Stellen Sie sicher, dass alle Teile 
vollkommen sauber sind und der Motor 
waagerecht auf einer festen, ebenen 
Fläche steht. 

2. Installieren Sie die Auffangwanne unter 
dem Verdampfer, indem Sie sie in die 
Schlitze in der Schiene schieben.

1
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5. Laderaumabdeckung
6. Mischschnecke
7. Verdampfer
8. Verriegelungsgriff

9. Hauptteil
10. Gestell
11. Tropfschale.

MONTAGEANLEITUNG
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1. Kühlboost-Taste

2. Temperaturindikatoren

3. Schaltfläche zur Reduzierung der 
Abkühlung

4. Bildschirm

5. Anzeige der voreingestellten Modi

6. Timer-Taste

7. Reinigungsmodus-Taste

8. Ein-/Aus- und Menütaste.

3. Installieren Sie die Mischschnecke, 
indem Sie sie auf den Verdampfer 
schieben und drehen, bis sie über dem 
Stift einrastet.

1
4

6

7

8

5

3

2

BEDIENFELD

4. Schieben Sie den Behälter mit dem 
Verriegelungsgriff nach oben über die 
installierte Mischschnecke und den 
Verdampfer.

5. Verriegeln Sie den Tank, indem Sie den 
Verriegelungsgriff nach vorne drücken, 
um ihn abzudichten.

6. Gitter in die Tropfschale einsetzen. 
Positionieren Sie sie vor der Basis des 
Hauptkörpers, bis sie einrasten.



50 DEUTSCH

ÜBER DAS BEDIENFELD

ZUBEREITUNG VON FROZEN DRINKS

NOTIZ: Stellen Sie sicher, dass die Maschine vor dem ersten Gebrauch mindestens 2 Stunden 
lang in aufrechter Position stand, damit sich das Kühlmittel im Kondensator absetzen kann 
und eine optimale und sichere Verwendung gewährleistet ist. 
1. Stecken Sie die Slush-Maschine in eine geeignete Steckdose.
2. Öffnen Sie den Tankdeckel. 
3. Geben Sie Flüssigkeiten durch den Einfülldeckel hinzu und verschließen Sie diesen.
4. Auf dem Bildschirm wird „OFF“ angezeigt, was bedeutet, dass die Maschine ausgeschaltet 

ist.
5. Drücken und halten Sie die Taste  3 Sekunden lang gedrückt, um in den Standby-

Modus zu wechseln. Auf dem Bildschirm wird „---“ angezeigt.
6. Drücken Sie die Taste  , um die gewünschte Funktion auszuwählen. Jede Funktion 

entspricht einer anderen Temperatureinstellung. Warten Sie 3 Sekunden und die Maschine 
wechselt in den Arbeitsmodus. 

7. Die Maschine beginnt mit dem Abkühlen auf die voreingestellte oder optimale Temperatur, 
um eine ideale Textur zu erreichen. Wenn Sie möchten, können Sie die Temperatur mit den 
Tasten einstellen  Und  um die perfekte Konsistenz Ihres gefrorenen Getränks zu 
erhalten. 

EIN/AUS- UND MENÜTASTE
• Wenn Sie das Gerät anschließen und auf dem Display „OFF“ angezeigt wird, halten Sie die 

Taste gedrückt  3 Sekunden lang gedrückt, um es einzuschalten und in den Standby-
Modus zu wechseln. Auf dem Bildschirm wird „---“ angezeigt.

• Drücken Sie im Standby-Modus die Taste  , um die gewünschte Funktion auszuwählen.
• Halten Sie im Arbeitsmodus die Taste gedrückt  , um den Arbeitsmodus zu verlassen 

und in den Standby-Modus zu wechseln.
• Halten Sie im Standby-Modus die Taste gedrückt  um die Maschine auszuschalten.

TIMER-TASTE
• Wählen Sie im Standby-Modus die Taste  zur Programmierung der verzögerten Startzeit. 

Diese kann mit einem Minimum von 1 Stunde und einem Maximum von 12 Stunden eingestellt 
werden. Nach Ablauf der programmierten Zeit wird die Slush-Maschine automatisch in 
Betrieb genommen.

TEMPERATURREGELUNG
• Wenn Sie das Eisgetränk schlürfen möchten, senken Sie die Temperatur mit der rechten 

Taste auf dem Bedienfeld. . 
• Für dickere, kältere Eisgetränke erhöhen Sie die Temperatur durch Drücken des Zeichens 

 in der Systemsteuerung.
NOTIZ: Die Temperatur kann nur innerhalb eines voreingestellten Modus geändert und nur 
um eine Stufe erhöht oder verringert werden, was einer Abweichung von etwa 1 °C (1,8 °F) 
entspricht.

REINIGUNGSTASTE
• Drücken Sie im Standby-Modus die Taste  um den Reinigungsmodus zu aktivieren. In 

diesem Modus arbeitet nur die Mischschnecke; der Kompressor bleibt deaktiviert. Der 
Mixer wird 3 Minuten lang in Rotation versetzt.
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VOREINGESTELLTE MODI

MINDESTZUCKERGEHALT

8. Die Temperaturkontroll-LED leuchtet auf und blinkt langsam, wenn das Getränk die 
gewählte Temperatur erreicht. Wenn die gewünschte Temperatur erreicht ist, leuchtet 
die LED konstant, die Maschine hält das gefrorene Getränk weiterhin auf der idealen 
Temperatur und ist bereit, das Getränk auszugeben.

9. Stellen Sie ein Glas auf den Tropfschalenrost unterhalb des Ausgusses.
10.Zum Dosieren den Griff um 90 Grad im Uhrzeigersinn drehen.  

Wenn Sie die gewünschte Getränkemenge ausgegeben haben, drehen Sie den Griff gegen 
den Uhrzeigersinn, um die Auslassdüse zu schließen.

11.Genießen Sie Ihr Getränk.
NOTIZ: Die Maschine kann das Getränk bis zu 12 Stunden kalt halten. Schalten Sie die 
Maschine erst aus, wenn das gesamte Eisgetränk ausgegeben wurde.

MODUS VOREINGESTELLTE 
TEMPERATUR BEISPIELGETRÄNKE

SAFT 6 ºC Orangensaft, Apfelsaft

GESCHLAGEN -3 ºC Schokoladenshake, Kokosnussshake

FRAPPÉ-KAFFEE -4 ºC Eiskaffee, Eiscappuccino

SLUSHIE-COCKTAIL -7 ºC Margarita, Frosé, Daiquiri

MATSCH -2 ºC Limonade, Mango-Slush

GEFROREN -6 ºC Vanilleeis, Sahneeis, Passionsfruchteis

GETRÄNKMENGE MINDESTZUCKERGEHALT

500 ml 20 g

1.6 l 65 g

Jeder Modus kühlt das Getränk auf die voreingestellte oder optimale Temperatur, um eine 
ideale Textur zu erreichen. Wenn Sie möchten, können Sie die Temperatur mit den Tasten + 
und - anpassen, um die perfekte Konsistenz für Ihr Eisgetränk zu erhalten.

Um einen perfekten Slush zu erhalten, muss das Getränk mindestens eine 4% Zucker. 
Überprüfen Sie vor der Zubereitung Ihres Slushs die Nährwertkennzeichnung der Flüssigkeit 
oder des Getränks, das Sie verwenden möchten, und stellen Sie sicher, dass der Zuckergehalt 
dem empfohlenen Mindestwert entspricht.

NOTIZ: Die Verwendung künstlicher Süßstoffe befreit Sie nicht von der Zuckerpflicht.
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STARKE ALKOHOLISCHE GETRÄNKE 

TIPPS UND TRICKS

PFLEGE UND WARTUNG

GETRÄNKMENGE MAXIMALER ALKOHOLGEHALT

3 Gläser 0,5 Gläser

4,5 Gläser 0,75 Gläser

6 Gläser 1 Glas

Hochprozentige alkoholische Getränke (+35%) haben einen sehr hohen Gefrierpunkt. 
Befolgen Sie die nachstehende Tabelle, um Slush-Cocktails zuzubereiten.

NEIN Heißgetränke hinzufügen. 
NEIN Geben Sie kein Eis oder feste Zutaten wie Obst, Eiscreme oder gefrorenes Obst hinzu. 
Alle Zutaten müssen mindestens eine 4% Zucker. 
Bei Verwendung des Slush-Cocktail-Modus müssen zubereitete Flüssigkeiten zwischen 2,8 
% und 16 % Alkohol enthalten. 
Um optimale Ergebnisse zu erzielen, kühlen Sie Flüssigkeiten oder gemischte Zutaten, 
bevor Sie sie in das Gerät geben. 
Für ein kälteres, gleichmäßigeres Ergebnis kühlen Sie die Gläser, bevor Sie das gefrorene 
Getränk servieren. 
Wenn Sie den Milchshake- oder Frappé-Modus verwenden, geben Sie den Inhalt innerhalb 
von 30 Minuten nach Zyklusende aus, um ein schaumiges Brühen zu vermeiden. 
Um eine optimale Leistung zu erzielen, füllen Sie das Gerät bis zur Maximallinie (1,6 l).
Mindestteilnehmerzahl: 0,5 l (ca. 17 oz) Maximale Eingabekapazität: 1,6 l (ca. 54 oz) 

VERWENDUNG DES REINIGUNGSZYKLUS
NOTIZ: Die Reinigungsflüssigkeit wird schnell aus der Vorratsdüse abgegeben. Verwenden 
Sie unbedingt einen Eimer oder eine Flasche, um diese Flüssigkeit aufzufangen.
1. Geben Sie alle restlichen gefrorenen Getränke aus.

2. Stoppen Sie den aktuellen Zyklus. Drücken Sie die Taste .
3. Geben Sie warmes Wasser (sollte 60 °C nicht überschreiten) bis zur maximalen Fülllinie 

des Behälters (1,6 l) hinzu.
4. Gibt unmittelbar nach dem Befüllen langsam Wasser aus dem Gerät ab.

5. Durch erneutes Drücken der Taste stoppen Sie den Reinigungsvorgang. .

6. Drücken Sie die Taste  , um das Gerät auszuschalten.
NOTIZ: Wiederholen Sie diesen Vorgang gegebenenfalls, bis das gefrorene Getränk 
vollständig aus dem Verdampfer gespült wurde.

DEMONTAGE UND REINIGUNG
Die besten Ergebnisse erzielen Sie, wenn Sie den Reinigungszyklus verwenden, bevor Sie 
alle Teile zerlegen und reinigen.
1. Entriegeln Sie den Schüsselgriff, indem Sie ihn nach hinten ziehen, und nehmen Sie die 

Schüssel vorsichtig aus dem Gerät. Achten Sie darauf, dass der Behälter nach unten 
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LAGERUNG

DEN MOTOR NEU STARTEN

geneigt ist, um zu verhindern, dass Restflüssigkeit aus der Rückseite des Behälters 
herausläuft. Leg es beiseite.

2. Schieben Sie den Schneckenmischer aus dem Verdampfer. Leg es beiseite.
3. Reinigen Sie den Verdampfer mit einem feuchten Tuch.
4. Ziehen Sie die Auffangwanne vorsichtig aus dem Gerät, da sich möglicherweise noch 

Flüssigkeitsreste darin befinden. Leg es beiseite.
5. Reinigen Sie das Gerät unter dem Verdampfer mit einem feuchten Tuch.
6. Entfernen Sie ggf. die Tropfschale und/oder die Düsenabdeckung.
NOTIZ: Zur leichteren Reinigung lässt sich die Abdeckung der Tropfschale abnehmen.
7. Waschen Sie alle Teile von Hand in warmem Seifenwasser oder verwenden Sie eine 

Spülmaschine. Wiederholen Sie den Vorgang gegebenenfalls, bis alle Teile vollständig 
sauber sind.

NOTIZ: Alle Teile, außer der Motorbasis und dem Verdampfer, sind spülmaschinenfest (nur 
unteres Fach) und sollten NICHT im Heißtrockengang gereinigt werden.
8. Reinigen Sie den Motorsockel mit einem desinfizierten Lappen oder einem warmen, 

feuchten Tuch.
9. Lassen Sie alle Teile vollständig trocknen, bevor Sie das Gerät wieder zusammenbauen 

oder lagern.

Lagern Sie die Maschine aufrecht und lassen Sie alle Teile zusammengebaut. Wenn Sie die 
Maschine bewegen möchten, heben Sie sie an der Unterseite des Motorsockels an. Bewah-
ren Sie die Maschine an einem trockenen, belüfteten Ort außerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf.
Bewahren Sie KEINE Flüssigkeit im Behälter auf.

Dieses Gerät verfügt über ein einzigartiges Sicherheitssystem, das im Falle einer 
versehentlichen Überlastung Schäden am Motor und Antriebssystem verhindert. Bei einer 
Überlastung des Gerätes kommt es zu einer vorübergehenden Motorabschaltung. Führen 
Sie in diesem Fall das folgende Reset-Verfahren durch:
1. DLassen Sie das Gerät etwa 15 Minuten abkühlen
2. REntfernen Sie alle Teile und Zubehör. Stellen Sie sicher, dass der Mixer nicht durch 

Zutaten verstopft ist.
WICHTIG: Achten Sie darauf, die maximale Kapazität nicht zu überschreiten. Dies ist die 
häufigste Ursache für eine Überlastung des Geräts. Verarbeiten Sie KEINE festen Eisblöcke 
oder Eiswürfel. Machen Sie KEINE Smoothies und verarbeiten Sie KEINE harten oder losen 
Zutaten.
 
Sollte Ihr Gerät weiterhin nicht funktionieren, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.

In Übereinstimmung mit den Richtlinien: 2012/19 / EU und 2015/863 / EU über die Beschränkung der Ver-
wendung gefährlicher Stoffe in elektrischen und elektronischen Geräten sowie deren Abfallentsorgung. 
Das Symbol mit der gekreuzten Mülltonne auf der Verpackung zeigt an, dass das Produkt am Ende seiner 
Nutzungsdauer als separater Abfall gesammelt wird. Daher muss jedes Produkt, das das Ende seiner Nut-
zungsdauer erreicht hat, an spezialisierte Abfallentsorgungszentren zur selektiven Sammlung von elekt-
rischen und elektronischen Abfallgeräten geliefert oder beim Kauf ähnlicher neuer Geräte an den Einzel-
händler zurückgegeben werden für eine Basis. Die ordnungsgemäße getrennte Sammlung für die spätere 
Inbetriebnahme von Geräten, die zum umweltfreundlichen Recycling, zur Behandlung und Entsorgung ver-
sandt werden, trägt dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden 
und das Recycling und die Wiederverwendung zu optimieren die Komponenten, aus denen das Gerät be-
steht. . Die missbräuchliche Beseitigung des Produkts durch den Benutzer impliziert die Anwendung von 
Verwaltungssanktionen in Übereinstimmung mit den Gesetzen.
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NEDERLANDS

Hartelijk dank dat u voor onze slush-drankautomaten hebt gekozen. Lees voor gebruik van 
dit product de instructies zorgvuldig door, zodat u het product op de juiste manier kunt 
gebruiken.
Als u de veiligheidsmaatregelen strikt opvolgt, wordt het risico op een elektrische schok, 
letsel en zelfs de dood verkleind. Bewaar deze handleiding op een veilige plaats, samen met 
de ingevulde productgarantiekaart, de originele productverpakking en het aankoopbewijs, 
zodat u deze later nog eens kunt raadplegen. Geef deze instructies indien mogelijk door aan 
de volgende eigenaar van het apparaat. Volg altijd de basisveiligheidsmaatregelen en regels 
ter voorkoming van ongelukken wanneer u een elektrisch apparaat gebruikt. Wij wijzen alle 
aansprakelijkheid af indien klanten deze instructies niet opvolgen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten altijd de 
basisveiligheidsmaatregelen in acht worden genomen.
• Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik 

binnenshuis.
• Sluit de slushmachine alleen aan op een goed geaard stopcontact.
• Om er zeker van te zijn dat het apparaat is uitgeschakeld, haalt u de 

stekker uit het stopcontact.
• Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat 

verplaatst, schoonmaakt, onderhoud uitvoert of het apparaat gedurende 
een langere periode niet gebruikt.

• Houd het netsnoer nooit vast en leid het nooit langs scherpe hoeken of 
randen.

• Trek nooit aan het netsnoer om deze los te koppelen; Pak altijd de stekker 
vast.

• Gebruik geen verlengsnoeren bij dit apparaat.
• Gebruik het apparaat nooit zonder vloeistof.
• Zorg er altijd voor dat de hoeveelheid vloeistof in het reservoir niet onder 

het minimumniveau daalt.
• Gebruik het apparaat niet als het defect is, het netsnoer beschadigd 

is, het is gevallen of er sprake is van andere schade. Neem in dat geval 
contact op met de Klantenservice.

• Houd kinderen uit de buurt van de machine als deze in werking is.
• Gebruik het apparaat alleen in droge omgevingen. Dompel het apparaat 

NIET onder en zorg ervoor dat het netsnoer NIET in contact komt met 
vloeistoffen.

• Om schade te voorkomen, mag u nooit vervangende onderdelen of 
accessoires gebruiken die niet door de fabrikant zijn aanbevolen.

• Houd dit apparaat buiten bereik van kinderen of personen die het niet 
zonder toezicht kunnen gebruiken.

• Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen worden door de 
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fabrikant, de verkoper of een gekwalificeerde technische dienst.
• Kies een droge, stabiele en vlakke ondergrond die zich niet direct onder 

het stopcontact bevindt.
• De afstand tot de wasbak en kranen moet minimaal 60 cm zijn.
• Plaats het nooit op ontvlambare oppervlakken of apparatuur, zekeringen 

of thermo-elektrische apparaten (magnetrons, vaatwassers, etc.)
• Plaats het apparaat en het netsnoer nooit op een afstand van minder dan 

50 cm van hete oppervlakken of open vuur.
• Zorg ervoor dat de zijkanten en de achterkant van het apparaat minimaal 

10 cm van de muren verwijderd zijn.
• Houd uw handen, haar en kleding uit de tank wanneer u de machine laadt 

en bedient.
• Vermijd contact met de bewegende delen tijdens het gebruik en de 

hantering van het apparaat.
• Dek de machine nooit af als deze in werking is. Zorg ervoor dat de 

ventilatieopeningen in de behuizing van het apparaat of in de ingebouwde 
structuur altijd vrij zijn van obstakels.

• Houd de achterkant en de zijkanten van het apparaat open om ervoor te 
zorgen dat de compressor goed werkt en niet oververhit raakt.

• Voeg geen harde ingrediënten, bevroren fruit, bevroren groenten of ijs 
toe aan het apparaat.

• Doe geen hete ingrediënten in het apparaat.
• Vul de tank niet verder dan de maximale vullijn.
• Houd het apparaat ALTIJD rechtop.
• Nadat u het apparaat voor de eerste keer hebt uitgepakt, dient u ervoor 

te zorgen dat het apparaat minimaal 2 uur rechtop staat voordat u het 
gebruikt. Zo kunnen de koelmiddelen in het airconditioningsysteem 
bezinken en is een optimale werking gegarandeerd.

• Dompel het apparaat nooit onder in water of een andere vloeistof.
• Raak de stekker, het stopcontact, de kabel of het apparaat nooit aan met 

natte of vochtige handen.
• Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen 

voordat u het reinigt of onderhoudt.
• OPMERKING: De weergegeven temperatuur is de temperatuur die door 

de temperatuursensor wordt gedetecteerd. Er kan sprake zijn van een 
fout in de werkelijke temperatuur van het voedsel.

Gevaar! Explosiegevaar bij brand. Gebruik van 
ontvlambaar koelmiddel. De koelmiddelleidingen niet 
doorboren. Voer het op de juiste wijze af volgens de 
staats- of plaatselijke voorschriften die van toepassing 
zijn op ontvlambare koelmiddelen.
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ONDERDELENLIJST

1. Borg
2. Hendel
3. Uitlaatmondstuk
4. Afvoerbak

5. Laaddeksel
6. Mengvijzel
7. Verdamper

UITGEPAKT

1. Haal de slushmachine uit de verpakking.
2. Controleer na het uitpakken of alle onderdelen aanwezig zijn.
3. Maak het bedieningspaneel, de motorbasis en de verdamper schoon met een zachte doek 

en laat ze volledig drogen voordat u het apparaat gebruikt.
4. Was de accessoires af met warm zeepsop. Was het hoofdgedeelte niet.
5. Plaats het apparaat minimaal 2 uur op het aanrecht voordat u het gebruikt. Hierdoor kan 

het koelmiddel zich in de condensor nestelen voor optimaal en veilig gebruik.
Opmerking:
• Alle accessoires zijn BPA-vrij. Accessoires zijn vaatwasserbestendig, maar mogen NIET 

worden gereinigd met een droogprogramma met hoge temperatuur.
• Controleer of de spanning van het elektriciteitsnet bij u thuis overeenkomt met de span-

ning die op het typeplaatje van het apparaat staat vermeld.
• Recycle alle plastic zakken om gevaar voor kinderen te voorkomen.
• Bewaar de verpakking voor het transport van de machine (bijvoorbeeld voor demontage, 

reparatie, etc.).

1. Zorg ervoor dat alle onderdelen helemaal 
schoon zijn en dat de motor waterpas staat 
op een stevige, vlakke ondergrond. 

2. Plaats de lekbak onder de verdamper door 
deze in de sleuven in de rail te schuiven.
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8. Vergrendelingshendel
9. Hoofdgedeelte
10. Rek
11. Lekbak.

MONTAGE-INSTRUCTIES
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1. Koelboostknop

2. Temperatuurindicatoren

3. Knop voor het verlagen van de 
afkoeling

4. Scherm

5. Indicator voor vooraf ingestelde 
modi

6. Timerknop

7. Reinigingsmodusknop

8. Aan/uit- en menuknop.

3. Plaats de mengvijzel door deze op de 
verdamper te schuiven en te draaien 
totdat deze vastklikt boven de pen.

1
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BEDIENINGSPANEEL

4. Schuif het reservoir met de 
vergrendelingshendel naar boven over de 
geïnstalleerde mengvijzel en verdamper.

5. Vergrendel de tank door de 
vergrendelingshendel naar voren te 
duwen om deze af te sluiten.

6. Plaats het rooster in de lekbak. Plaats 
ze voor de basis van het hoofdgedeelte 
totdat ze vastklikken.
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HET GEBRUIK VAN HET BEDIENINGSPANEEL

BEREIDING VAN BEVROREN DRANKEN

OPMERKING: Zorg ervoor dat het apparaat minimaal 2 uur rechtop heeft gestaan voordat 
u het voor het eerst gebruikt, zodat het koelmiddel zich in de condensor kan vestigen voor 
optimaal en veilig gebruik. 
1. Sluit de slushmachine aan op een geschikt stopcontact.
2. Open de dop van de brandstoftank. 
3. Voeg vloeistoffen toe via de vuldop en sluit deze.
4. Op het scherm verschijnt “UIT”, wat aangeeft dat het apparaat uit staat.
5. Houd de knop ingedrukt  3 seconden ingedrukt om de stand-bymodus te activeren. Er 

verschijnt “---” op het scherm.

6. Druk op de toets  om de gewenste functie te selecteren. Elke functie komt overeen 
met een andere temperatuurinstelling. Wacht 3 seconden. Het apparaat gaat dan in de 
werkmodus. 

7. Het apparaat begint af te koelen tot de vooraf ingestelde of optimale temperatuur om een 
ideale textuur te bereiken. Als u dat liever heeft, kunt u de temperatuur met de knoppen 
aanpassen  En  om de perfecte consistentie van uw bevroren drankje te krijgen. 

AAN/UIT EN MENUKNOP
• Wanneer u de machine aansluit en het display “UIT” weergeeft, houdt u de knop ingedrukt 

 3 seconden ingedrukt om het apparaat in te schakelen en in de stand-bymodus te 
gaan. Er verschijnt “---” op het scherm.

• Druk in de stand-bymodus op de toets  om de gewenste functie te selecteren.
• Houd in de werkmodus de toets ingedrukt  om de werkmodus te verlaten en naar de 

stand-bymodus te gaan.
• Houd in de stand-bymodus de toets ingedrukt  om de machine uit te zetten.

TIMER-KNOP
• Selecteer in de stand-bymodus de toets  om de uitgestelde starttijd te programmeren. 

Deze kan worden ingesteld met een minimum van 1 uur en een maximum van 12 uur. Nadat 
de geprogrammeerde tijd is verstreken, start de slush machine automatisch.

TEMPERATUURREGELING
• Als u van het ijskoude drankje wilt nippen, verlaagt u de temperatuur met de rechterknop 

op het bedieningspaneel. . 
• Voor dikkere, koudere ijskoude dranken verhoogt u de temperatuur door op het teken te 

drukken  in het bedieningspaneel.
OPMERKING: De temperatuur kan alleen worden gewijzigd binnen een vooraf ingestelde 
modus en kan alleen met één niveau worden verhoogd of verlaagd, wat overeenkomt met een 
variatie van ongeveer 1°C (1,8°F).

REINIGINGSKNOP
• Druk in de stand-bymodus op de knop  om de reinigingsmodus te activeren. In deze 

modus werkt alleen de mengvijzel; de compressor blijft uitgeschakeld. De mixer blijft 3 
minuten draaien.
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VOORAF INGESTELDE MODI

MINIMAAL SUIKERGEHALTE

8. De LED voor de temperatuurregeling gaat branden en knippert langzaam zodra de drank 
de geselecteerde temperatuur bereikt. Zodra de gewenste temperatuur is bereikt, blijft de 
LED branden. Het apparaat houdt de bevroren drank op de ideale temperatuur en is klaar 
om de drank te verstrekken.

9. Plaats een glas op het lekbakje, onder het uitlooppijpje.
10.Om te doseren draait u de hendel 90 graden met de klok mee.  

Zodra u de gewenste hoeveelheid drank heeft bereid, draait u de hendel tegen de klok in 
om het uitlooppijpje te sluiten.

11.Geniet van uw drankje.
OPMERKING: Het apparaat kan de drank tot wel 12 uur lang koud houden. Schakel het 
apparaat pas uit als alle ijskoude drank is bereid.

MODUS
VOORAF 

INGESTELDE 
TEMPERATUUR

VOORBEELD DRANKJES

SAP 6 ºC Sinaasappelsap, appelsap

GESLAGEN -3 ºC Chocolade shake, kokos shake

FRAPPÉ KOFFIE -4 ºC IJskoffie, ijscappuccino

SLUSHIE-COCKTAIL -7 ºC Margarita, Frosé, Daiquiri

SNEEUWBRIJ -2 ºC Limonade, mangoslush

BEVROREN -6 ºC Vanille-ijs, slagroomijs, passievruchtijs

HOEVEELHEID DRANK MINIMAAL SUIKERGEHALTE

500 ml 20 gram

1.6 ik 65 gram

Elke modus koelt de drank tot de vooraf ingestelde of optimale temperatuur om een ideale 
textuur te bereiken. Indien gewenst, kunt u de temperatuur aanpassen met de + en - knoppen 
om de perfecte consistentie voor uw ijskoude drankje te krijgen.

Om een perfecte slush te verkrijgen, moet de drank minstens één 4% suiker. 
Controleer voor het bereiden van uw slush het voedingslabel van de vloeistof of het drankje 
dat u wilt gebruiken en zorg ervoor dat het suikergehalte voldoet aan de aanbevolen minimale 
hoeveelheid.

OPMERKING: Het gebruik van kunstmatige zoetstoffen ontslaat je niet van je suikerbehoefte.
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STERKE ALCOHOLISCHE DRANKEN 

TIPS EN TRUCS

VERZORGING EN ONDERHOUD

HOEVEELHEID DRANK MAXIMAAL ALCOHOLGEHALTE

3 bril 0,5 glazen

4,5 bril 0,75 glazen

6 bril 1 glas

Alcoholische dranken met een hoog alcoholpercentage (+35%) hebben een zeer hoog 
vriespunt. Volg de onderstaande tabel om slushcocktails te maken.

NEE warme dranken toevoegen. 
NEE Voeg geen ijs of vaste ingrediënten toe, zoals fruit, ijs of bevroren fruit. 
Alle ingrediënten moeten minimaal één bevatten 4% suiker. 
Bij gebruik van de Slush Cocktail-modus moeten de bereide vloeistoffen tussen 2,8% en 
16% alcohol bevatten. 
Voor het beste resultaat koelt u vloeistoffen of gemengde ingrediënten voordat u ze aan 
het apparaat toevoegt. 
Voor een kouder en consistenter resultaat kunt u de glazen koelen voordat u de bevroren 
drank serveert. 
Wanneer u de Milkshake- of Frappé-modus gebruikt, dient u de inhoud binnen 30 minuten 
na afloop van de cyclus te tappen om schuimvorming te voorkomen. 
Voor optimale prestaties vult u het apparaat tot aan de maximale lijn (1,6 l).
Minimale instapcapaciteit: 0,5 L (ongeveer 17 oz) Maximale invoercapaciteit: 1,6 l 
(ongeveer 54 oz) 

HET GEBRUIK VAN DE REINIGINGSCYCLUS
OPMERKING: De reinigingsvloeistof wordt snel uit het reservoirmondstuk gespoten. Zorg 
ervoor dat u een emmer of fles gebruikt om de vloeistof op te vangen.
1. Tap eventuele overgebleven bevroren dranken af.

2. Stop de huidige cyclus. Druk op de knop .
3. Voeg warm water (niet warmer dan 60ºC) toe tot aan de maximale vullijn van de verpakking 

(1,6 l).
4. Laat direct na het vullen langzaam water uit het apparaat lopen.

5. Stop de reinigingscyclus door nogmaals op de knop te drukken. .

6. Druk op de knop  om het apparaat uit te schakelen.
OPMERKING: Herhaal indien nodig dit proces totdat de bevroren drank volledig uit de 
verdamper is gespoeld.

DEMONTAGE EN REINIGING
Voor het beste resultaat gebruikt u het reinigingsprogramma voordat u alle onderdelen 
demonteert en reinigt.
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OPSLAG

START DE MOTOR OPNIEUW

1. Ontgrendel de handgreep van de kom door deze naar achteren te trekken en verwijder de 
kom voorzichtig uit het apparaat. Zorg ervoor dat de container schuin naar beneden staat, 
zodat er geen vloeistof uit de achterkant van de container kan lekken. Leg het opzij.

2. Schuif de schroefmixer uit de verdamper. Leg het opzij.
3. Maak de verdamper schoon met een vochtige doek.
4. Schuif de lekbak voorzichtig uit het apparaat, aangezien er mogelijk nog vloeistof in de 

bak zit. Leg het opzij.
5. Reinig het apparaat onder de verdamper met een vochtige doek.
6. Verwijder indien nodig de lekbak en/of de sproeikopafdekking.
OPMERKING: Het deksel van de lekbak kan worden verwijderd voor eenvoudiger 
schoonmaken.
7. Was alle onderdelen met de hand af in warm zeepsop, of gebruik de vaatwasser. Indien 

nodig, herhaal het proces totdat alle onderdelen volledig schoon zijn.
OPMERKING: Alle onderdelen, met uitzondering van de motorbasis en de verdamper, zijn 
vaatwasmachinebestendig (alleen de onderste lade) en mogen NIET worden gereinigd met 
een hete droogcyclus.
8. Maak de motorbasis schoon met een ontsmette doek of een warme, vochtige doek.
9. Laat alle onderdelen volledig drogen voordat u het apparaat weer in elkaar zet of opbergt.

Bewaar de machine rechtop en zorg dat alle onderdelen gemonteerd blijven. Wanneer u de 
machine verplaatst, tilt u deze eerst op aan de onderkant van de motorbasis. Bewaar het 
apparaat op een droge, geventileerde plaats, buiten bereik van kinderen.
Bewaar GEEN vloeistof in de container.

Dit apparaat is voorzien van een uniek veiligheidssysteem dat schade aan de motor en 
het aandrijfsysteem voorkomt bij onbedoelde overbelasting. Als het apparaat overbelast 
raakt, wordt de motor tijdelijk uitgeschakeld. Als dit gebeurt, volgt u de onderstaande 
resetprocedure:
1. Dlaat het apparaat ongeveer 15 minuten afkoelen
2. RVerwijder alle onderdelen en accessoires. Zorg ervoor dat er geen ingrediënten in de 

blender blijven steken.
BELANGRIJK: Zorg ervoor dat u de maximale capaciteit niet overschrijdt. Dit is de meest 
voorkomende oorzaak van overbelasting van apparaten. Verwerk GEEN vast blok ijs of 
ijsblokjes. Maak GEEN smoothies en verwerk GEEN harde of losse ingrediënten.
 
Als uw apparaat nog steeds niet werkt, neem dan contact op met de Klantenservice.

In overeenstemming met de richtlijnen: 2012/19 / EU en 2015/863 / EU betreffende de beperking van het 
gebruik van gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur, evenals hun afvalverwerking. 
Het symbool met de gekruiste vuilnisbak op de verpakking geeft aan dat het product aan het einde van 
zijn levensduur als gescheiden afval wordt ingezameld. Daarom moet elk product dat het einde van zijn 
levensduur heeft bereikt, worden afgeleverd bij gespecialiseerde afvalverwijderingscentra voor de selec-
tieve inzameling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, of bij de aankoop van soortgelijke 
nieuwe apparatuur in één keer aan de detailhandelaar worden geretourneerd. voor één basis. Een juiste ge-
scheiden inzameling voor latere inbedrijfstelling van apparatuur die wordt verzonden om te worden gerecy-
cled, behandeld en op milieuvriendelijke wijze afgevoerd, helpt mogelijke negatieve effecten op het milieu 
en de gezondheid te voorkomen en optimaliseert recycling en hergebruik van de componenten waaruit het 
apparaat bestaat. . De onrechtmatige eliminatie van het product door de gebruiker impliceert de toepassing 
van administratieve sancties in overeenstemming met de wetten.
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POLSKI

Dziękujemy bardzo za wybranie naszych maszyn do napojów mrożonych. Przed użyciem tego 
produktu należy uważnie przeczytać instrukcję, aby zapewnić jego prawidłowe użytkowanie.
Środki ostrożności mają na celu zminimalizowanie ryzyka porażenia prądem, obrażeń ciała, 
a nawet śmierci, jeśli będą ściśle przestrzegane. Przechowuj tę instrukcję w bezpiecznym 
miejscu, aby móc z niej skorzystać w przyszłości, wraz z wypełnioną kartą gwarancyjną 
produktu, oryginalnym opakowaniem produktu i dowodem zakupu. Jeżeli to możliwe, przekaż 
tę instrukcję następnemu właścicielowi urządzenia. Używając urządzeń elektrycznych, 
zawsze przestrzegaj podstawowych zasad bezpieczeństwa i zapobiegania wypadkom. Nie 
ponosimy żadnej odpowiedzialności za jakiekolwiek przypadki niezastosowania się klientów 
do tych instrukcji.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Przy korzystaniu z urządzeń elektrycznych należy zawsze przestrzegać 
podstawowych zasad bezpieczeństwa.
• Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku domowego i wewnątrz 

pomieszczeń.
• Podłączaj maszynę do lodu kruszonego wyłącznie do prawidłowo 

uziemionego gniazdka elektrycznego.
• Aby mieć pewność, że urządzenie jest wyłączone, wyjmij wtyczkę z 

gniazdka elektrycznego.
• Zawsze odłączaj przewód zasilający przed przenoszeniem urządzenia, 

czyszczeniem, wykonywaniem prac konserwacyjnych oraz przed 
dłuższym okresem nieużytkowania urządzenia.

• Nigdy nie trzymaj ani nie układaj przewodu zasilającego nad ostrymi 
narożnikami lub krawędziami.

• Nigdy nie odłączaj przewodu zasilającego ciągnąc za niego; Zawsze 
chwytaj za wtyczkę.

• Nie należy używać przedłużaczy z tym urządzeniem.
• Nigdy nie używaj urządzenia bez płynu.
• Zawsze upewnij się, że ilość płynu w zbiorniku nie spadła poniżej poziomu 

minimalnego.
• Nie używaj urządzenia, jeśli działa nieprawidłowo, przewód zasilający 

jest uszkodzony, urządzenie upadło lub uległo innym uszkodzeniom. W 
takich przypadkach prosimy o kontakt z Biurem Obsługi Klienta.

• Trzymaj dzieci z dala od maszyny podczas jej działania.
• Używaj urządzenia wyłącznie w suchym otoczeniu. NIE zanurzaj 

urządzenia i nie dopuszczaj do kontaktu przewodu zasilającego z żadnym 
rodzajem cieczy.

• Aby uniknąć uszkodzeń, nigdy nie stosuj części zamiennych i akcesoriów 
niezalecanych przez producenta.

• Przechowywać urządzenie w miejscu niedostępnym dla dzieci i osób, 
które nie są w stanie obsługiwać go bez nadzoru.
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• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez 
producenta, sprzedawcę lub wykwalifikowany serwis techniczny.

• Wybierz suchą, stabilną i równą powierzchnię, która nie znajduje się 
bezpośrednio pod gniazdkiem elektrycznym.

• Musi znajdować się w odległości co najmniej 60 cm od zlewu i kranów.
• Nigdy nie umieszczaj urządzenia na powierzchniach lub urządzeniach 

łatwopalnych, bezpiecznikach lub urządzeniach termoelektrycznych 
(mikrofalówkach, zmywarkach itp.)

• Nigdy nie umieszczaj urządzenia ani przewodu zasilającego w odległości 
mniejszej niż 50 cm od gorących powierzchni lub otwartego ognia.

• Upewnij się, że boki i tył urządzenia znajdują się w odległości co najmniej 
10 cm od ścian.

• Podczas załadunku i obsługi maszyny należy trzymać ręce, włosy i odzież 
z dala od zbiornika.

• Podczas obsługi i użytkowania urządzenia należy unikać kontaktu z 
ruchomymi częściami.

• Nigdy nie przykrywaj maszyny podczas pracy. Zawsze utrzymuj otwory 
wentylacyjne w obudowie urządzenia lub w zabudowanej konstrukcji 
drożne.

• Pozostaw tylną i boczną część urządzenia otwartą, aby mieć pewność, że 
sprężarka działa prawidłowo i nie przegrzewa się.

• Nie dodawaj do urządzenia twardych składników, mrożonych owoców i 
warzyw ani lodu.

• Nie dodawaj do maszyny gorących składników.
• Nie napełniaj zbiornika powyżej linii maksymalnego napełnienia.
• ZAWSZE trzymaj urządzenie w pozycji pionowej.
• Po pierwszym rozpakowaniu urządzenia należy upewnić się, że znajduje 

się ono w pozycji pionowej przez co najmniej 2 godziny przed jego 
uruchomieniem, aby oleje chłodnicze mogły osadzić się w układzie 
klimatyzacji i zapewnić optymalną wydajność.

• Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani innym płynie.
• Nigdy nie dotykaj wtyczki, gniazdka, kabla lub urządzenia mokrymi lub 

wilgotnymi rękami.
• Odłącz przewód zasilający i odczekaj, aż urządzenie całkowicie ostygnie, 

zanim zaczniesz je czyścić lub konserwować.
• NOTATKA: Wyświetlana temperatura to temperatura zmierzona przez 

sondę kontroli temperatury. Rzeczywista temperatura żywności może 
być obarczona pewnym błędem.

Niebezpieczeństwo! Ryzyko wybuchu na skutek pożaru. 
Stosowanie łatwopalnego czynnika chłodniczego. Nie 
przebijaj przewodów układu chłodzenia. Należy poddać 
utylizacji zgodnie z obowiązującymi przepisami lokalnymi 
i stanowymi dotyczącymi łatwopalnych czynników 
chłodniczych.
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LISTA CZĘŚCI

1. Depozyt
2. Uchwyt
3. Dysza wylotowa
4. Tacka ociekowa

5. Pokrywa ładująca
6. Ślimak mieszający
7. Wyparka
8. Uchwyt blokujący

ROZPAKOWANO

1. Wyjmij maszynę do lodu kruszonego z opakowania.
2. Po rozpakowaniu należy sprawdzić, czy w zestawie znajdują się wszystkie części.
3. Wyczyść panel sterowania, podstawę silnika i parownik miękką szmatką i pozostaw do 

całkowitego wyschnięcia przed ponownym użyciem.
4. Akcesoria należy myć ciepłą wodą z mydłem. Nie myj korpusu głównego.
5. Przed użyciem należy odczekać co najmniej 2 godziny, aż urządzenie znajdzie się na blacie 

kuchennym. Umożliwia to osadzenie się czynnika chłodniczego w skraplaczu, co zapewnia 
optymalne i bezpieczne użytkowanie.

Notatka:
• Wszystkie akcesoria są wolne od BPA. Akcesoria można myć w zmywarce, jednak NIE nale-

ży ich czyścić w cyklu suszenia na gorąco.
• Sprawdź, czy napięcie w sieci elektrycznej w Twoim domu jest takie samo, jak podane na 

tabliczce znamionowej urządzenia.
• Poddaj wszystkie plastikowe torby recyklingowi, aby uniknąć zagrożenia dla dzieci.
• Zachowaj opakowanie, aby móc przetransportować maszynę (np. w celu demontażu, na-

prawy itp.).

1. Upewnij się, że wszystkie części 
są całkowicie czyste i że silnik stoi 
wypoziomowany na twardej, płaskiej 
powierzchni. 

2. Zamontuj miskę ociekową pod parownikiem, 
wsuwając ją w szczeliny w szynie.

1

2

3

4

5 6

7 8

9

10

11

9. Korpus główny
10. Stojak
11. Tacka ociekowa.

INSTRUKCJA MONTAŻU
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1. Przycisk zwiększenia chłodzenia

2. Wskaźniki temperatury

3. Przycisk zmniejszania czasu 
odnowienia

4. Ekran

5. Wskaźnik ustawionych trybów

6. Przycisk timera

7. Przycisk trybu czyszczenia

8. Przycisk włączania/wyłączania i 
menu.

3. Zamontuj ślimak mieszający, nasuwając 
go na parownik i obracając, aż zatrzaśnie 
się na swoim miejscu nad sworzniem.

1
4

6

7

8

5

3

2

PANEL STEROWANIA

4. Trzymając uchwyt blokujący skierowany 
do góry, nasuń zbiornik na zainstalowany 
ślimak mieszający i parownik.

5. Zablokuj zbiornik na miejscu, przesuwając 
uchwyt blokujący do przodu, aby go 
uszczelnić.

6. Włóż kratkę do tacki ociekowej. Umieść 
je przed podstawą korpusu głównego, aż 
zatrzasną się na swoim miejscu.
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KORZYSTANIE Z PANELU STEROWANIA

PRZYGOTOWANIE MROŻONYCH NAPOJÓW

NOTATKA: Przed pierwszym użyciem należy upewnić się, że urządzenie znajdowało się w 
pozycji pionowej przez co najmniej 2 godziny, aby czynnik chłodniczy mógł osadzić się w 
skraplaczu, co umożliwi optymalne i bezpieczne użytkowanie. 
1. Podłącz maszynę do lodu kruszonego do odpowiedniego gniazdka elektrycznego.
2. Otwórz korek wlewu paliwa. 
3. Wlać płyn przez korek wlewowy i zamknąć go.
4. Na ekranie pojawi się napis „OFF”, wskazujący, że urządzenie jest wyłączone.
5. Naciśnij i przytrzymaj przycisk  przez 3 sekundy, aby przejść w tryb czuwania. Na 

ekranie pojawi się „---”.

6. Naciśnij klawisz  aby wybrać żądaną funkcję. Każda funkcja odpowiada innemu 
ustawieniu temperatury. Poczekaj 3 sekundy, a urządzenie przejdzie w tryb pracy. 

7. Urządzenie zacznie schładzać się do ustawionej lub optymalnej temperatury w celu 
uzyskania idealnej konsystencji. Jeśli wolisz, możesz regulować temperaturę przyciskami 

 I  aby uzyskać idealną konsystencję mrożonego napoju. 
8. Dioda LED kontrolująca temperaturę zaświeci się i będzie powoli migać, gdy napój osiągnie 

PRZYCISK WŁ./WYŁ. I MENU
• Gdy podłączysz maszynę do prądu i na wyświetlaczu pojawi się komunikat „OFF”, naciśnij 

i przytrzymaj przycisk  przez 3 sekundy, aby włączyć urządzenie i przejść w tryb 
czuwania. Na ekranie pojawi się „---”.

• W trybie gotowości naciśnij klawisz  aby wybrać żądaną funkcję.
• W trybie pracy naciśnij i przytrzymaj klawisz  aby wyjść z trybu pracy i przejść do trybu 

czuwania.
• W trybie gotowości naciśnij i przytrzymaj klawisz  aby wyłączyć maszynę.

PRZYCISK TIMERA
• W trybie gotowości wybierz przycisk , aby zaprogramować czas opóźnionego startu. 

Czas ten można ustawić na minimum 1 godzinę i maksimum 12 godzin. Po upływie 
zaprogramowanego czasu urządzenie automatycznie rozpocznie pracę.

KONTROLA TEMPERATURY
• Jeśli chcesz napić się mrożonego napoju, obniż temperaturę prawym przyciskiem na 

panelu sterowania. . 
• Aby uzyskać gęstsze i zimniejsze napoje z lodem, zwiększ temperaturę, naciskając 

przycisk  w panelu sterowania.
NOTATKA: Temperaturę można zmienić wyłącznie w ramach ustawionego wcześniej trybu i 
można ją zwiększyć lub zmniejszyć tylko o jeden poziom, co odpowiada zmianie o około 1°C 
(1,8°F).

PRZYCISK CZYSZCZENIA
• W trybie czuwania naciśnij przycisk  aby włączyć tryb czyszczenia. W tym trybie 

pracuje tylko ślimak mieszający; kompresor pozostaje wyłączony. Mikser obraca się przez 
3 minuty.
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TRYBY PREDEFINIOWANE

MINIMALNA ZAWARTOŚĆ CUKRU

wybraną temperaturę. Po osiągnięciu żądanej temperatury dioda LED pozostanie zapalona, 
a urządzenie będzie nadal utrzymywać zamrożony napój w idealnej temperaturze i będzie 
gotowe do wydania napoju.

9. Umieść szklankę na tacce ociekowej, pod króćcem spustowym.
10.Aby dozować, należy obrócić uchwyt o 90 stopni w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 

zegara. Po nalaniu odpowiedniej ilości napoju należy przekręcić uchwyt w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby zamknąć dyszę wylotową.

11.Smacznego!
NOTATKA: Urządzenie może utrzymać niską temperaturę napoju nawet do 12 godzin. Nie 
wyłączaj urządzenia, dopóki cały napój z lodem nie zostanie wydany.

TRYB USTAWIONA 
TEMPERATURA PRZYKŁADOWE NAPOJE

SOK 6 ºC Sok pomarańczowy, sok jabłkowy

BITY -3 ºC Koktajl czekoladowy, koktajl kokosowy

KAWA FRAPPÉ -4 ºC Mrożona kawa, mrożone cappuccino

KOKTAJL SLUSHIE -7 ºC Margarita, Mrożone, Daiquiri

BREJA -2 ºC Lemoniada, mrożony mango

MROŻONY -6 ºC Lody waniliowe, lody śmietankowe, lody z 
marakują

ILOŚĆ NAPOJU MINIMALNA ZAWARTOŚĆ CUKRU

500 ml 20 gramów

1.6 ja 65 gramów

Każdy tryb schładza napój do ustawionej lub optymalnej temperatury, aby uzyskać idealną 
konsystencję. Jeśli wolisz, możesz dostosować temperaturę za pomocą przycisków + i -, aby 
uzyskać idealną konsystencję mrożonego napoju.

Aby uzyskać idealny slush, napój musi zawierać co najmniej jedną 4% cukru. 
Przed przygotowaniem mrożonego napoju sprawdź etykietę odżywczą płynu lub napoju, 
którego planujesz użyć, i upewnij się, że zawartość cukru spełnia zalecane minimalne 
wymagania.

NOTATKA: Stosowanie sztucznych słodzików nie zwalnia z konieczności spożywania cukru.
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MOCNE NAPOJE ALKOHOLOWE 

PORADY I TRIKI

PIELĘGNACJA I KONSERWACJA

ILOŚĆ NAPOJU MAKSYMALNA ZAWARTOŚĆ 
ALKOHOLU

3 okulary 0,5 szklanki

4,5 okulary 0,75 szklanki

6 okulary 1 szklanka

Napoje alkoholowe o wysokiej zawartości alkoholu (+35%) mają bardzo wysoką temperaturę 
zamarzania. Aby przygotować koktajle mrożone, skorzystaj z poniższej tabeli.

NIE dodaj gorące napoje. 
NIE Nie dodawaj lodu ani stałych składników, takich jak owoce, lody czy mrożone owoce. 
Wszystkie składniki muszą zawierać co najmniej jeden 4% cukru. 
W przypadku korzystania z trybu Slush Cocktail przygotowywane płyny muszą zawierać od 
2,8% do 16% alkoholu. 
Aby uzyskać najlepsze rezultaty, schłodź płyny lub zmieszane składniki przed dodaniem ich 
do urządzenia. 
Aby uzyskać chłodniejszy i bardziej jednolity efekt, schłodź szklanki przed podaniem 
zamrożonego napoju. 
W przypadku trybu Milkshake lub Frappé należy wydobyć zawartość w ciągu 30 minut od 
zakończenia cyklu, aby uniknąć pienienia się napoju. 
Aby uzyskać najlepszą wydajność, napełnij urządzenie do linii maksymalnego poziomu (1,6 
l).
Minimalna liczba wejść: 0,5 l (ok. 17 uncji) Maksymalna pojemność wejściowa: 1,6 l (około 
54 uncji) 

UŻYWANIE CYKLU CZYSZCZENIA
NOTATKA: Płyn czyszczący zostanie szybko dozowany z dyszy zbiornika. Pamiętaj, aby 
zbierać płyn przy użyciu wiadra lub butelki.
1. Wydaj pozostałe zamrożone napoje.

2. Zatrzymaj bieżący cykl. Naciśnij przycisk .
3. Dodaj ciepłą wodę (nie powinna przekraczać 60ºC) do linii maksymalnego napełnienia 

pojemnika (1,6 l).
4. Powoli dozuje wodę z urządzenia natychmiast po napełnieniu.

5. Aby zatrzymać cykl czyszczenia, ponownie naciśnij przycisk. .

6. Naciśnij przycisk  aby wyłączyć urządzenie.
NOTATKA: W razie potrzeby powtarzaj ten proces, aż do całkowitego wypłukania 
zamrożonego napoju z parownika.

DEMONTAŻ I CZYSZCZENIE
Aby uzyskać najlepsze rezultaty, przed rozmontowaniem i wyczyszczeniem wszystkich 
części należy zastosować cykl czyszczenia.
1. Odblokuj uchwyt miski, pociągając go do tyłu, i ostrożnie wyjmij miskę z urządzenia. 
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SKŁADOWANIE

URUCHOM PONOWNIE SILNIK

Upewnij się, że pojemnik jest przechylony w dół, aby zapobiec wylaniu się resztek płynu z 
tyłu pojemnika. Odłóż to na bok.

2. Wysuń mieszadło ślimakowe z parownika. Odłóż to na bok.
3. Wyczyść parownik wilgotną szmatką.
4. Ostrożnie wysuń miskę ociekową z urządzenia, ponieważ może w niej znajdować się 

resztka płynu. Odłóż to na bok.
5. Wyczyść jednostkę pod parownikiem wilgotną szmatką.
6. W razie potrzeby zdejmij tackę ociekową i/lub pokrywę dyszy.
NOTATKA: Pokrywę tacki ociekowej można zdjąć, aby ułatwić czyszczenie.
7. Wszystkie części należy myć ręcznie w ciepłej wodzie z mydłem lub w zmywarce. W razie 

potrzeby powtarzaj proces, aż wszystkie części będą całkowicie czyste.
NOTATKA: Wszystkie części, z wyjątkiem podstawy silnika i parownika, można myć w 
zmywarce (tylko dolny ruszt) i NIE należy ich czyścić w cyklu suszenia na gorąco.
8. Podstawę silnika należy czyścić zdezynfekowaną szmatką lub ciepłą, wilgotną ściereczką.
9. Przed ponownym montażem lub przechowywaniem urządzenia należy odczekać, aż 

wszystkie części całkowicie wyschną.

Przechowuj maszynę w pozycji pionowej i upewnij się, że wszystkie części są zmontowane. 
Przy przenoszeniu maszyny należy podnosić ją za dolną część podstawy silnika. Przechowuj 
urządzenie w suchym, wentylowanym miejscu, niedostępnym dla dzieci.
NIE przechowuj płynów wewnątrz pojemnika.

Urządzenie to posiada unikalny system bezpieczeństwa, który zapobiega uszkodzeniu 
silnika i układu napędowego w razie przypadkowego przeciążenia. Jeśli urządzenie zostanie 
przeciążone, silnik tymczasowo się wyłączy. Jeżeli tak się stanie, wykonaj poniższą procedurę 
resetowania:
1. Dpozwól urządzeniu ostygnąć przez około 15 minut
2. RZdejmij wszystkie części i akcesoria. Upewnij się, że żadne składniki nie zatykają 

blendera.
WAŻNY: Upewnij się, że nie przekroczysz maksymalnej pojemności. Jest to najczęstsza 
przyczyna przeciążenia urządzeń. NIE przetwarzaj stałej bryły lodu ani kostek lodu. NIE RÓB 
koktajli i NIE miksuj twardych czy sypkich składników.
 
Jeżeli urządzenie nadal nie działa, skontaktuj się z działem obsługi klienta.

Zgodnie z dyrektywami: 2012/19 / UE i 2015/863 / UE w sprawie ograniczenia stosowania niebezpiecznych 
substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym, a także ich usuwania. Symbol z przekreślonym po-
jemnikiem na śmieci pokazany na opakowaniu oznacza, że produkt pod koniec okresu użytkowania będzie 
zbierany jako osobny odpad. Dlatego każdy produkt, który osiągnął koniec okresu użytkowania, musi zo-
stać dostarczony do wyspecjalizowanych centrów usuwania odpadów w celu selektywnej zbiórki zużyte-
go sprzętu elektrycznego i elektronicznego lub zwrócony do sprzedawcy przy zakupie podobnego nowego 
sprzętu, w jednym dla jednej bazy. Właściwa selektywna zbiórka w celu późniejszego uruchomienia sprzętu 
przeznaczonego do recyklingu, obróbki i utylizacji w sposób przyjazny dla środowiska pomaga zapobiegać 
potencjalnym negatywnym skutkom dla środowiska i zdrowia oraz optymalizuje recykling i ponowne użycie 
elementy składające się na urządzenie. . Niewłaściwe usunięcie produktu przez użytkownika oznacza nało-
żenie sankcji administracyjnych zgodnie z prawem.







      /         Made in P.R.C.
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